MMHENDI

Tools for Chefs

MEAT MINCER

210802, 210819

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

MEAT MINCER
FLEISCHWOLF
GEHAKTMOLEN

WILK DO MIESA
HACHE-VIANDE
TRITACARNE

MASINA DE TOCAT CARNE

MHXANH KOMHZ KIMA

UREDAJ ZAMLJEVENJE
MESA

MLYNEK NA MASQ
HUSDARALO
M'COPYBKA

HAKKLIHAMASIN

GALAS MALAMA MASINA
MESMALE
PICADOR DE CARNE
PICADORA DE CARNE
MLYNCEK NA MASQO
K@DHAKKER
LIHAMYLLYN
KJBTTKVERN

MESO MINCER
KOTTKVARN
MECOMEJTAYKA

MACOPYBKA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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Sl:

SE:
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ES:
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Fl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 210802 | 210819

B 230V~ 50Hz / 2308 ~ 507

c 550W / B | 7500 / B

D |

E IPX3

F 170

G 10 minutes

H 432 % 261 x (HI484mm/wam 427 x 261 x (HI486mm/ham
I 21.5kg/kr 24.2kg/ kv

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 yactoTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NoTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxogaua mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallo védelmi besorolas /
UA:Peritntr BogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klaseé
/ PT:Classificacdo de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiiunsoct / RU:PeittuHr BogoHenpoHnuaemoctu

-

: GB:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predko$¢ (okoto obr./min) / FR:Vitesse
lenv. tr/min) / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm] / GR:Taxutnta (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pfiblizng ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LLisnaka (npubn. 06/xe) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
[aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (mazdaug aps./min.] / PT:Velocidade (aprox. rpm] / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.] / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet [ca rpm] / BG:ckopoct (npubausutento 06/mun) / RU:Ckopocts (nprba. 06/muH)

@ -
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: GB:Short-term operation: 10 minutes / DE:Kurzzeitbetrieb: 10 Minuten / NL:Kortetermijnwerking: 10 minuten / PL:Dziataniekrot-

koterminowe: 10 minut / FR:Fonctionnement acourt terme: 10 minutes / IT:Funzionamento abreve termine: 10 minuti / RO:Oper-
are pe termenscurt: 10 minute / GR:Bpaxuxpovia Aetroupyia: 10 Aenta / HR:Kratkotrajni rad: 10 minuta / CZ:Kratkodoby provoz: 10
minut / HU:Rovid tavd miikodés: 10 perc / UA:KopoTkocTtpokosa pobota: 10 xaunuk / EE:Lihiajaline t66: 10 minutit / LV:Tslaiciga
darbiba: 10 mindtes / LT:trumpalaikis veikimas: 10 minuciy / PT:Funcionamento acurto prazo: 10 minutos / ES:Funcionamiento
acorto plazo: 10 minutos / SK:Kratkodoba prevadzka: 10 mintt / DK:Kortvarig drift: 10 minutter / Fl:Lyhytaikainen kaytté: 10 min-
uuttia / NO:Kortsiktig drift: 10 minutter / SI: kratkoro¢na operacija: 10 minut / SE:Korttidsdrift: 10 minuter / BG: KpatkocpoyHa
pabota: 10 munyTn / RU:Kpatkocpouas pabota: 10 MunyT

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworaoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pasmepsi

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara Hetro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Inpeiwon: Ot TexVIKEG NpodLaypapec unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepucTHKM MOXyTb 3MiHI0oBaTUCS B3 NomnepesHbOro NOBIAOMIEHHS.

EE:

Lv
LT

PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinajuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLlmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHoO yBeoMaeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbI be3 npesBapuTeNbHOTO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

o CAUTION! In order to avoid a hazard due to inadvertent reset-
ting of the thermal cut-out, this appliance must not be sup-
plied through an external switching device, such as a timer,
or connected to a circuit that is regularly switched on and off
by the utility.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

o This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

« NOT SUITABLE FOR CONTINUQUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 10 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.

Intended use

« This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed to grinding meat. Any other use
may lead to damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Circuit diagram

(Fig.1 on page 3)

A. Overcurrent protection device
B. Contactor

C. OFF button
D. On Button

E. Indicator light
F. Motor

G. Capacitor

H. PCB

Exploded diagram with part list

(Fig.2 on page 3)

Part no. Part name Quantity
1 Sausage tube 1
2 Coupling cover 1
3 Die plate 1
4 Cross knife 1
5 Holder 1
6 Spiral propeller 1
7 Mincer head 1
8 Locking seat 1
9 Locking nut 1
10 Screw 1
1" Mincer head 1
12 Pestle 1
13 Feeder pan 1
14 Plunger 1
15 Output axis 1
16 Oil seal 1
17 Bearing 1
18 Big gear B 1
19 Elastic washer 1
20 Small gear A 1
21 Screw 1
22 Gear box 1
23 Screw 1
24 Front motor cover 1
25 Central shaft 1

26 Big gear A 1
27 Small gear B 1
28 Sheath 1
29 Seal ring 1
30 Motor 1
31 Screw 1
32 Rubber pad 1
33 Machine body 1
34 Capacitor 1
35 Screw 1
36 Bottom plate 1
37 Rubber feet 1
38 Power cord 1
39 Cable tie 1
40 On-off switch 1
41 Reset 1
42 Contactor 1
43 Support plate 1
44 Pcb panel 1

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

¢ We advise you to carefully read the instruction contained in
this package.

e |f you wish to make the best use of the meat mincer and ex-
ploit all its possibilities, you must be thoroughly familiar with
its performance and operating features.

* The meat mincer may only be used for mincing fresh meat.

¢ Maintenance requires just a few simple operations that may
be carried out by the operator.

¢ To ensure a long life and minimize operating costs, you should
carefully follow the rules given in this booklet.

¢ The manufacturer has designed the meat mincer to ensure

safe operating conditions:
@




Exclusion or removal of the safety features installed by the
manufacturer will seriously undermine the guaranteed safety
conditions.

e To ensure these conditions you must also fully comply with
the instructions regarding the installation and power supply
of the meat mincer.

e The meat mincer must be installed in a work environment
free of corrosive agents.

¢ The installation site must not be subject to explosion.

¢ The manufacturer company is not liable for any breakdown,
accidents or faults caused by a failure to observe (or to apply)
the instructions contained in this booklet. It is likewise not
liable for any modifications, variations or the installation of
accessories not previously authorized.

e Use only original SPARE PARTS.

e This instruction booklet is an integral part of the meat mincer
and must be kept in a safe place. The features, information
and drawings published in this booklet are the exclusive prop-
erty of the manufacturer company.

* No part of this publication may be reproduced or transmitted
in any form.

ATTENTION! Do not continuously operate the appliance for too
long to avoid overheating the motor. The continuous operation
time must not exceed 10 minutes. Let the appliance cool down
if the appliance housing becomes too hot. Only operate the ap-
pliance again, after it has cooled.

IMPORTANT: Before connecting your units to the power supply,

be sure the machine’s electrical specifications, printed in the

unit's nameplate, match those of your local power.

e Forfirst-time use, remove the mincer head and wash all parts
thoroughly.

* Before grinding, tighten the thumb screw clockwise until se-
cure. Do not use a tool or over-tighten.

e Prepare meat for grinding by remove all skin and bones. Then
cut the meat into appropriately sized pieces for grinding.

e Feed meat into the grinding chamber with special meat push-
er that was included with your machine. Never use fingers,
hands, or any other objects.

e After use, disconnect unit from the power supply. Disassem-
ble the head, wash and dry all parts thoroughly.

e If the unit is overloaded, it will shut off to prevent internal
damage. Turn the grinder off, allow cooling for several min-
utes, press the reset button and turn the mincer on to con-
tinue.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.
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Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

« For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark

All accessories
such as rack
holders, etc.

* Soak in warm, soapy
water for about 10 to
20 minutes.

¢ Rinse under running
water thoroughly.

Dry all parts well
at last.

External glass
surfaces

* Wipe clean with a
soft cloth and a little
neutral detergent.
Make sure no water or
moisture enters inside
the of the appliance.

Interior glass * Remove any food

surfaces deposits.
* Wipe clean with a soft
Glass door cloth and a little mild

detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of

the appliance.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

 Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.



Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The appliance
does not switch
on.

- Power plug is
not connected
properly with the
electrical outlet.

-1/ 0button is not
pressed.

- Check the power
plug to make sure
itis connected
properly.

- Press down the
GREEN “I" button

Meat jammed - The meat is too - Turn OFF the ap-
inside the thick or with too pliance by pressing
blades much cartilage or down the RED "0"
gristle. button and unplug
it. Lift up the
cover, use the steel
tongs to clear the
jammed meat.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Perso-
nen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

* WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig vor. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht
im Lieferumfang enthalten) tragen.

« WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berihren.

* WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriegelung
zu umgehen. Das Gerét ist mit einer Sicherheitsverriegelung
ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenutzer die
beweglichen Teile berihrt.

¢ VORSICHT! Um eine Gefahr durch versehentliches Zurtick-
setzen des Thermoschalters zu vermeiden, darf dieses Gerat
nicht ber ein externes Schaltgerat, wie z. B. einen Timer,
versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden,
der regelmafig vom Versorgungsunternehmen ein- und aus-
geschaltet wird.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch oder Fisch verwendet werden.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht mehr
als 10 Minuten betragen. Das Gerat nach dem Abkiihlen wie-
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der in Betrieb nehmen.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

o Das Gerdt ist zum Mahlen von Fleisch ausgelegt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu Verletzungen
fuhren.

o Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Schaltplan

(Abb. 1 auf Seite 3)

A Uberstromschutzvorrichtung
. Schiitz

. AUS-Taste

. Auf-Taste

. Kontrolllampe

Motor

. Kondensator

PCB
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Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 2 auf Seite 3)

Teile-Nr. Name des Teils Menge
1 Wurstschlauch 1
2 Kupplungsabdeckung 1
3 Matrizenplatte 1
4 Kreuzmesser 1
5 Halter 1
6 Spiral-Propeller 1
7 Mincer Kopf 1
8 Sitz verriegeln 1
9 Sicherungsmutter 1
10 Schraube 1
" Mincer Kopf 1
12 Pestle 1
13 Zuflihrpfanne 1
14 Kolben 1




15 Ausgangsachse 1
16 Oldichtung 1
17 Lager 1
18 Grofles Zahnrad B 1
19 Elastische Unterlegscheibe 1
20 Kleiner Gang A 1
21 Schraube 1
22 Getriebe 1
23 Schraube 1
24 Vordere Motorabdeckung 1
25 Zentrale Welle 1
26 GroBe Ausriistung A 1
27 Kleines Zahnrad B 1
28 Schleuse 1
29 Dichtring 1
30 Motor 1
31 Schraube 1
32 Gummi-Pad 1
33 Maschinengehause 1
34 Kondensator 1
35 Schraube 1
36 Untere Platte 1
37 GummifuBe 1
38 Netzkabel 1
39 Kabelbinder 1
40 Ein-Aus-Schalter 1
41 Zuriicksetzen 1
42 Schiitz 1
43 Stitzplatte 1
44 Leiterplatten-Panel 1

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Geréat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

 Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-
rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-
ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ Wir empfehlen Ihnen, die in diesem Paket enthaltenen Anwei-
sungen sorgfaltig zu lesen.

e Wenn Sie den Fleischhacker optimal nutzen und alle seine
Moglichkeiten nutzen mochten, missen Sie sich mit seiner
Leistung und seinen Betriebsmerkmalen vertraut machen.

e Der Fleischhacker darf nur zum Zerkleinern von frischem
Fleisch verwendet werden.

 Die Wartung erfordert nur einige einfache Vorgange, die vom
Bediener durchgefihrt werden kénnen.

e Um eine lange Lebensdauer zu gewahrleisten und die Be-
triebskosten zu minimieren, sollten Sie die in dieser Bro-
schiire angegebenen Regeln sorgfaltig befolgen.

e Der Hersteller hat den Fleischhacker entwickelt, um sichere
Betriebsbedingungen zu gewahrleisten:

Der Ausschluss oder die Entfernung der vom Hersteller in-
stallierten Sicherheitsmerkmale untergrabt die garantierten
Sicherheitsbedingungen ernsthaft.

e Um diese Bedingungen zu gewshrleisten, missen Sie auch
die Anweisungen zur Installation und Stromversorgung des
Fleischhackers vollstandig befolgen.

e Der Fleischhacker muss in einer Arbeitsumgebung installiert
werden, die frei von korrosiven Mitteln ist.

¢ Der Aufstellungsort darf nicht explosionsgefahrdet sein.

* Das Herstellerunternehmen haftet nicht fir Ausfalle, Unfalle
oder Fehler, die durch die Nichteinhaltung (oder Anwendung])
der in dieser Broschire enthaltenen Anweisungen verur-
sacht werden. Er haftet ebenfalls nicht fir Modifikationen,
Variationen oder die Installation von zuvor nicht autorisier-
tem Zubehor.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

¢ Diese Gebrauchsanweisung ist ein integraler Bestandteil des
Fleischhackers und muss an einem sicheren Ort aufbewahrt
werden. Die in dieser Broschiire veréffentlichten Merkmale,
Informationen und Zeichnungen sind ausschliefliches Eigen-
tum der Herstellerfirma.

e Kein Teil dieser Publikation darf in irgendeiner Form reprodu-
ziert oder bertragen werden.

ACHTUNG! Das Gerat nicht zu lange laufen lassen, um eine
Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit
darf 10 Minuten nicht iberschreiten. Lassen Sie das Gerét ab-
kihlen, wenn das Gerategehause zu heil wird. Schalten Sie das
Gerat erst wieder ein, nachdem es abgekiihlt ist.

WICHTIG: Bevor Sie Ihre Gerate an das Netzteil anschliefen,

stellen Sie sicher, dass die elektrischen Spezifikationen der Ma-

schine, die auf dem Typenschild des Geréts aufgedruckt sind,
mit denen lhrer lokalen Stromversorgung Ubereinstimmen.

e Entfernen Sie zum ersten Mal den Hackerkopf und waschen
Sie alle Teile griindlich.

e Ziehen Sie die Fligelschraube vor dem Schleifen im Uhrzei-
gersinn fest. Verwenden Sie kein Werkzeug und ziehen Sie es
nicht zu fest an.

¢ Bereiten Sie das Fleisch zum Mahlen vor, indem Sie alle Haut
und Knochen entfernen. Schneiden Sie dann das Fleisch zum
Mahlen in entsprechend grofle Stiicke.
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¢ Geben Sie Fleisch in die Schleifkammer mit einem speziellen
Fleischschieber, der im Lieferumfang Ihrer Maschine enthal-
ten war. Niemals Finger, Hande oder andere Gegenstande
verwenden.

e Trennen Sie das Gerdt nach dem Gebrauch von der Stromver-
sorgung. Demontieren Sie den Kopf, waschen und trocknen
Sie alle Teile grindlich.

¢ Wenn das Gerat Uberlastet ist, schaltet es sich aus, um in-
terne Schaden zu vermeiden. Schalten Sie den Schleifer aus,
lassen Sie ihn einige Minuten abkiihlen, driicken Sie die Re-
set-Taste und schalten Sie den Hacker ein, um fortzufahren.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Geréat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Teile Reinigung Anmerkung
Alle Zube- e Etwa 10 bis 20 Minuten | Endlich alle Teile
horteile wie inwarmem Seifenwas- | gut trocknen.
Rackhalter ser einweichen.
usw. ¢ Unter flieBendem Was-

ser griindlich abspiilen.
AuBere * Mit einem weichen Tuch

und etwas neutralem
Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Wasser
oder Feuchtigkeit in das
Gerat gelangt.

Glasflachen

Glasinnenfld- | o Entfernen Sie alle

chen Speisereste.

Mit einem weichen
Tuch und etwas mildem
Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie
sicher, dass kein Wasser
oder Feuchtigkeit in das
Gerat gelangt.

Glastur

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten ms-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Das Gerat - Der Netzstecker | - Uberpriifen Sie den
schaltet sich ist nicht richtig Netzstecker, um
nicht ein. mit der Steckdo- sicherzustellen,

se verbunden.
- Taste |/ O wird
nicht gedriickt.

dass er richtig

angeschlossen ist.
- Driicken Sie die

GRUNE Taste .|"

Fleisch klemmte
in den Klingen

- Das Fleisch ist zu
dick oder mit zu
viel Knorpel oder
Borsten.

- Schalten Sie das
Gerat aus, indem
Sie die ROTE Taste
0" driicken und

den Netzstecker
ziehen. Heben Sie
die Abdeckung
an und entfernen
Sie das gestaute
Fleisch mit der
Stahlzange.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

* WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

¢ WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrendeling niet
te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
vergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker de be-
wegende delen aanraakt.

¢ VOORZICHTIGHEID! Om gevaar te voorkomen als gevolg van
het onbedoeld resetten van de thermische beveiliging, mag
dit apparaat niet worden gevoed via een extern schakelap-
paraat, zoals een timer, of worden aangesloten op een circuit
dat regelmatig door het nutsbedrijf wordt in- en uitgescha-
keld.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees of vis met been enz.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voorko-
men. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan 10 mi-
nuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afgekoeld.

o -

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen om vlees te malen. Elk ander ge-
bruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Schema circuit

(Afb. 1 op pagina 3)

A. Beveiliging tegen overstroom
B. Contactpersoon
C. Knop UIT

D. Knop Aan

E. Indicatielampje
F. Motor

G. Capacitor

H. PCB

Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst
(Afb. 2 op pagina 3)

gggﬁ; Naam onderdeel Ho;g%et-
1 Worstbuisje 1
2 Koppeling deksel 1
3 Stansplaat 1
4 Kruismes 1
5 Houder 1
6 Spiraalvormige propeller 1
7 Mincer-kop 1
8 Vergrendelende stoel 1
9 Borgmoer 1
10 Schroef 1
" Mincer-kop 1
12 Pestle 1
13 Voedingspan 1
14 Plunjer 1
15 Uitgang as 1
16 Olieafdichting 1




17 Lager 1
18 Grote uitrusting B 1
19 Elastische sluitring 1
20 Kleine versnelling A 1
21 Schroef 1
22 Versnellingsbak 1
23 Schroef 1
24 Motorkap aan de voorkant 1
25 Centrale as 1
26 Grote uitrusting A 1
27 Kleine versnelling B 1
28 Sheath 1
29 Afdichtingsring 1
30 Motor 1
31 Schroef 1
32 Rubberen kussen 1
33 Machinebehuizing 1
34 Condensator 1
35 Schroef 1
36 Onderste plaat 1
37 Rubberen voeten 1
38 Netsnoer 1
39 Kabelbinder 1
40 Aan/uit-schakelaar 1
41 Resetten 1
42 Contactor 1
43 Steunplaat 1
I PCB-paneel 1

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

 Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* We raden u aan de instructies in dit pakket zorgvuldig te lezen.

e Als u optimaal gebruik wilt maken van de vleesmolen en al
zijn mogelijkheden wilt benutten, moet u grondig vertrouwd
zijn met de prestaties en de werking ervan.

¢ De vleesmolen mag alleen worden gebruikt voor het fijnma-
ken van vers vlees.

* Onderhoud vereist slechts een paar eenvoudige handelingen
die door de operator kunnen worden uitgevoerd.

* Om een lange levensduur te garanderen en de bedrijfskosten
tot een minimum te beperken, moet u de regels in dit boekje
zorgvuldig volgen.

e De fabrikant heeft de vleesmolen ontworpen om veilige be-
drijfsomstandigheden te garanderen:

Uitsluiting of verwijdering van de door de fabrikant geinstal-
leerde veiligheidsvoorzieningen zal de gegarandeerde veilig-
heidsomstandigheden ernstig ondermijnen.

* Om deze voorwaarden te garanderen, moet u ook de instruc-
ties met betrekking tot de installatie en stroomvoorziening
van de vleesmolen volledig naleven.

¢ De vleesmolen moet worden geinstalleerd in een werkomge-
ving die vrij is van corrosieve stoffen.

¢ De installatieplaats mag niet worden ontploffd.

o Het fabrikantbedrijf is niet aansprakelijk voor storingen, on-
gevallen of defecten veroorzaakt door het niet opvolgen (of
toepassen] van de instructies in dit boekje. Zij is evenmin
aansprakelijk voor wijzigingen, variaties of de installatie van
accessoires die niet eerder zijn goedgekeurd.

¢ Gebruik alleen originele RESERVEONDERDELEN.

e Dit instructieboekje is een integraal onderdeel van de
vleesmolen en moet op een veilige plaats worden bewaard.
De functies, informatie en tekeningen die in dit boekje worden
gepubliceerd, zijn het exclusieve eigendom van de fabrikant.

* Geen enkel deel van deze publicatie mag in welke vorm dan
ook worden gereproduceerd of overgedragen.

AANDACHT! Gebruik het apparaat niet te lang om oververhit-
ting van de motor te voorkomen. De continue bedrijfstijd mag
niet langer zijn dan 10 minuten. Laat het apparaat afkoelen als
de behuizing van het apparaat te heet wordt. Gebruik het appa-
raat alleen opnieuw nadat het is afgekoeld.

BELANGRIJK: Voordat u uw units aansluit op de voeding, moet

u ervoor zorgen dat de elektrische specificaties van de machi-

ne, afgedrukt op het typeplaatje van de unit, overeenkomen met

die van uw lokale voeding.

* Voor het eerste gebruik verwijdert u de snijderkop en wast u
alle onderdelen grondig.

e Draai de duimschroef vaor het slijpen rechtsom vast. Gebruik
geen gereedschap of te strak aandraaien.

 Bereid het vlees voor op het malen door alle huid en botten
te verwijderen. Snijd vervolgens het vlees in stukken van de
juiste grootte om te malen.

e Voer vlees in de maalkamer met de speciale vleesduwer die
bij uw machine is geleverd. Gebruik nooit vingers, handen of
andere voorwerpen.

* Koppel het apparaat na gebruik los van de voeding. Demon-
teer de kop, was en droog alle onderdelen grondig.

* Als het apparaat overbelast is, wordt het uitgeschakeld om
interne schade te voorkomen. Zet de slijpmachine uit, laat
enkele minuten afkoelen, druk op de resetknop en zet de

snijder aan om door te gaan.
. @
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Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
de scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen

Hoe te reinigen Opmerking

Alle accessoires
zoals rekhou-
ders, enz.

¢ Laat ongeveer 10 tot
20 minuten weken in
warm water met zeep.

* Spoel grondig af onder
stromend water.

Droog alle
onderdelen ten
slotte goed af.

Externe glazen
opperviakken

¢ \leeg schoon met een
zachte doek en een bé-
tje neutraal reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht
in het apparaat komt.

Glazen opper-
vlakken aan de

e Verwijder  eventuele
voedselafzettingen.

binnenkant e Veeg schoon met een
zachte doek en een
Glazen deur beetje mild reinigings-
middel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht
in het apparaat komt.
Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag
e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.
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* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

¢ Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een kar. Be-
weeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit meer
dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het - De stekker is niet - Controleer of de
apparaat goed aangesloten stekker goed is aan-
schakelt op het stopcontact. gesloten.
nietin. - De I/0-knop is niet | - Druk op de GROENE
ingedrukt. “I"-knop
Vlees zit - Het vlees is te dik - Schakel het apparaat
vastin de of heeft te veel uit door de RODE "0"-
mesjes kraakbeen of knop in te drukken en
streling. haal de stekker uit het
stopcontact. Til het
deksel op en gebruik
de stalen tang om het
vastgelopen vlees te
verwijderen.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven



voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

o Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegélna ostroznosc. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne (niedotaczone do zestawu).

« OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

e Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika na-
lezy ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowac omija¢ blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, ktora uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

¢ UWAGA! Aby uniknac zagrozenia spowodowanego przypadko-
wym zresetowaniem wytacznika termicznego, nie wolno za-
sila¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego urzadzenia prze-
taczajaceqo, takiego jak timer, ani podtacza¢ go do obwodu,
ktory jest regularnie wtaczany i wytaczany przez siec.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

 OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do ciecia zamrozonej
zywnosci, miesa lub ryb w kosci itp.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy
stale obstugiwac urzadzenia, aby uniknac przegrzania silnika.

@




Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 10 minut. Uru-
chomi¢ urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do rozdrabniania miesa. Kazde
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnoé¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I |
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Schemat obwodu
(Rys. 1 na stronie 3)
A. Zabezpieczenie nadpradowe
. Kontraktor
. Przycisk OFF
. Przycisk Wt.
. Kontrolka
Motor
. Kapacytor
. PCB

T O Mmoo W

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys. 2 na stronie 3)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢

1 Rurka do kietbasy 1

Pokrywa sprzegta 1

Ptytka matrycowa 1

N6z krzyzowy 1

14 Ttok 1
15 03 wyjSciowa 1
16 Uszczelka oleju 1
17 tozysko 1
18 Duzy bieg B 1
19 Elastyczna podktadka 1
20 Mata przektadnia A 1
2 Sruba 1
22 Przektadnia 1
23 Sruba 1
24 Przednia pokrywa silnika 1
25 Wat $rodkowy 1
26 Duzy bieg A 1
27 Mata przektadnia B 1
28 Koszulka 1
29 Pierscien uszczelniajacy 1
30 Sitnik 1
31 Sruba 1
32 Podktadka gumowa 1
33 Korpus maszyny 1
34 Kondensator 1
35 Sruba 1
36 Ptyta dolna 1
37 Gumowe nozki 1
38 Przewod zasilajacy 1
39 Opaska kablowa 1
40 Przetacznik wt./wyt. 1
41 Resetuj 1
42 Stycznik 1
43 Ptyta wsporcza 1
b Panel PCB 1

Smigto spiralne 1

Gtowica miecza 1

Fotel blokujacy 1

2
3
b
5 Uchwyt 1
6
7
8
9

Nakretka blokujaca 1

1 Sruba 1

I=)

" Gtowica miecza 1

12 Peszt 1

13 Miska podajnika 1

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jeéli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.



 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

o Zalecamy doktadne przeczytanie instrukcji zawartych w tym
opakowaniu.

e Jesli chcesz jak najlepiej wykorzysta¢ miedzmie i wszystkie
jego mozliwoéci, musisz doktadnie zapoznac sie z jego dzia-
taniem i funkcjami obstugi.

¢ Maszynka do miesa moze by¢ uzywana wytacznie do wydoby-
wania $wiezego miesa.

» Konserwacja wymaga zaledwie kilku prostych operacji, ktére
moga by¢ wykonywane przez operatora.

o Aby zapewni¢ dtuga zywotno$¢ i zminimalizowac koszty ope-
racyjne, nalezy doktadnie przestrzega¢ zasad podanych w
niniejszej broszurze.

¢ Producent zaprojektowat miedz do miesa, aby zapewnic bez-
pieczne warunki pracy:

Wytaczenie lub usuniecie zainstalowanych przez producenta
zabezpieczen powaznie podwazy gwarantowane warunki bez-
pieczenstwa.

o Aby zapewnic¢ te warunki, nalezy réwniez w petni przestrze-
gac instrukcji dotyczacych instalacji i zasilania urzadzenia do
miesa.

¢ Maszynka do miesa musi by¢ zainstalowana w $rodowisku
pracy, w ktorym nie wystepuja czynniki korozyjne.

 Miejsce instalacji nie moze by¢ narazone na wybuch.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek awa-
rie, wypadki lub usterki spowodowane nieprzestrzeganiem
[lub niestosowaniem) instrukecji zawartych w niniejszej bro-
szurze. Nie ponosi rowniez odpowiedzialnosci za zadne mo-
dyfikacje, zmiany ani instalacje akcesoriow, ktére nie zostaty
wczesniej autoryzowane.

o Uzywac wytacznie oryginalnych CZESCI ZAMIENNYCH.

 Niniejsza broszura stanowi integralna czes¢ urzadzenia do
miesa i musi by¢ przechowywana w bezpiecznym miejscu.
Cechy, informacje i rysunki opublikowane w niniejszej bro-
szurze stanowia wytaczna wtasnos¢ firmy produkceyjnej.

o Zadna cze$¢ niniejszej publikacji nie moze by¢ powielana ani
przekazywana w zadnej formie.

UWAGA! Aby uniknac przegrzania silnika, nie nalezy zbyt dtugo

uzywac urzadzenia. Czas pracy ciagtej nie moze przekraczac

10 minut. Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia, jesli obudowa

urzadzenia stanie sie zbyt goraca. Urzadzenie nalezy ponownie

uruchomic¢ dopiero po ostygnieciu.

WAZNE: Przed podtaczeniem urzadzen do zrédta zasilania na-

lezy upewnic sie, ze parametry elektryczne urzadzenia wydru-

kowane na tabliczce znamionowej odpowiadaja parametrom

lokalnym.

 Przy pierwszym uzyciu nalezy zdja¢ gtowice miewacza i do-
ktadnie umy¢ wszystkie czesci.

¢ Przed szlifowaniem dokreci¢ $rube radetkowana zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, az bedzie dobrze zamocowana.
Nie uzywa¢ narzedzia ani nie dokrecac zbyt mocno.

¢ Przygotuj mieso do szlifowania, usuwajac cata skére i kosci.
Nastepnie pokroi¢ mieso na kawatki o odpowiednich rozmia-

rach do szlifowania.

¢ Doprowadz mieso do komory mielenia za pomoca specjal-
nego popychacza miesa, ktdry zostat dotaczony do maszyny.
Nigdy nie uzywaj palcdw, rak ani innych przedmiotéw.

e Po uzyciu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. Zdemontowac
gtowice, doktadnie umyc i osuszy¢ wszystkie czesci.

e Jesli urzadzenie jest przeciazone, wytaczy sie, aby zapobiec
uszkodzeniu wewnetrznemu. Wytaczy¢ szlifierke, odczekac
kilka minut, nacisna¢ przycisk resetowania i wtaczy¢ miele-
nie, aby kontynuowac.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowad
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN! Podczas czyszczenia
ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie e Namacza¢ w cieptej wo- Nareszcie
akcesoria, dzie z mydtem przez okoto | doktadnie osu-
takie jak 10 do 20 minut. szy¢ wszystkie
uchwyty na ¢ Doktadnie optukac pod czesci.
stojaki itp. biezaca woda.
Zewnetrzne o Wytrzec do czysta miekka
powierzchnie Sciereczka i odrobina
szklane neutralnego detergentu.
Upewnic sie, ze do wne-
trza urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.
Wewnetrzne | ¢ Usunac wszelkie osady
powierzchnie Zywnosci.
szklane » Wytrzec do czysta miekka
Sciereczka i odrobina
Szklane tagodnego detergentu.
drzwi Upewnic sie, ze do wne-
trza urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.




Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

¢ Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wézka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie - Wtyczka nie - Sprawdzi¢ wtyczke
nie wtacza jest prawidtowo zasilania, aby upewni¢
sie. podtaczona do sie, ze jest prawidtowo
gniazdka elek- podtaczona.
trycznego. - Nacisnac ZIELONY
- Nie weisnieto przycisk .|"
przycisku 1/0.
Migso - Mieso jest zbyt - Wytaczy¢ urzadzenie,
zakleszczone geste lub ma zbyt naciskajac CZER-
wewnatrz duzo chrzastki WONY przycisk 0" i
ostrzy lub chrzastki. odtaczy¢ je od zasila-
nia. Podnies¢ pokrywe
i usunac zakleszczone
mieso za pomoca
stalowych szczypiec.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-

“DZO

strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. f’i DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.



« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, 'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d’alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ AVERTISSEMENT! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non fournis)
si nécessaire.

o AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ LES MAINS A LECART!

 N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

* LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher l'alimentation électrique avant de toucher des pieces de
moteur.

¢ AVERTISSEMENT! Ne pas tenter de contourner le verrouil-
lage de sécurité. L'appareil est équipé d'un verrouillage de
sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les
pieces mobiles.

¢ LA PRUDENCE! Afin d'éviter tout danger di a la réinitialisa-
tion accidentelle de la coupure thermique, cet appareil ne doit
pas étre alimenté par un dispositif de commutation externe,
tel qu'un minuteur, ou connecté a un circuit qui est réguliére-
ment allumé et éteint par le service public.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements éloignés des parties mobiles.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 10 minutes. Faites fonctionner & nouveau l'appareil
apres l'avoir refroidi.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour moudre la viande. Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le

courant électrique.
. @




Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Schéma du circuit
(Fig. 1 a la page 3)
A. Dispositif de protection contre les surintensités
. Contacteur
. Bouton OFF
. Bouton Marche
. Témoin lumineux
Moteur
. Condensateur
. PCB

T O Mmoo

Diagramme éclaté avec liste de piéces
(Fig. 2 4 la page 3)

28 Gaine 1
29 Bague d'étanchéité 1
30 Moteur 1
31 Vis 1
32 Coussin en caoutchouc 1
33 Corps de la machine 1
34 Condensateur 1
35 Vis 1
36 Plaque inférieure 1
37 Pieds en caoutchouc 1
38 Cordon d'alimentation 1
39 Collier de serrage 1
40 Interrupteur marche-arrét 1
41 Réinitialiser 1
42 Contacteur 1
43 Plaque de support 1
44 Panneau PCB 1

N° de piece Nom de la piece Quantité
1 Tube a saucisses 1
2 Couvercle d'accouplement 1
3 Plague de matrice 1
b Couteau a croix 1
5 Support 1
6 Hélice hélicoidale 1
7 Téte du mineur 1
8 Siege verrouillable 1
9 Ecrou de verrouillage 1
10 Vis 1
1 Téte du mineur 1
12 Pilon 1
13 Bac d'alimentation 1
14 Piston 1
15 Axe de sortie 1
16 Joint d’huile 1
17 Roulement 1
18 Grande vitesse B 1
19 Rondelle élastique 1
20 Petit engrenage A 1
21 Vis 1
22 Bolte a engrenages 1
23 Vis 1
24 Couvercle avant du moteur 1
25 Arbre central 1
26 Grand équipement A 1
27 Petit engrenage B 1

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

 Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

* Nous vous conseillons de lire attentivement les instructions
contenues dans cet emballage.

* Sivous souhaitez utiliser au mieux le hachoir a viande et ex-
ploiter toutes ses possibilités, vous devez bien connaitre ses
performances et ses caractéristiques de fonctionnement.

e L e hachoir a viande ne peut étre utilisé que pour hacher de
la viande fraiche.

e [a maintenance ne nécessite que quelques opérations
simples qui peuvent étre effectuées par lopérateur.

¢ Pour garantir une longue durée de vie et minimiser les colts
d'exploitation, vous devez suivre attentivement les regles in-
diguées dans ce livret.

e Le fabricant a concu le hachoir a viande pour garantir des
conditions de fonctionnement slres:

L'exclusion ou le retrait des dispositifs de sécurité installés



par le fabricant compromettra sérieusement les conditions
de sécurité garanties.

 Pour garantir ces conditions, vous devez également respecter
pleinement les instructions relatives a linstallation et a lali-
mentation du hachoir a viande.

e L e hachoir a viande doit étre installé dans un environnement
de travail exempt d'agents corrosifs.

* Le site d'installation ne doit pas étre exposé a une explosion.

* La société du fabricant nest pas responsable des pannes, ac-
cidents ou défauts causés par le non-respect (ou l'application)
des instructions contenues dans cette brochure. De méme,
il n'est pas responsable des modifications, variations ou de
linstallation d'accessoires non préalablement autorisés.

o Utilisez uniquement des PIECES DE RECHANGE d'origine.

e Ce livret d'instructions fait partie intégrante du hachoir a
viande et doit étre conservé dans un endroit sdr. Les caracté-
ristiques, informations et dessins publiés dans ce livret sont
la propriété exclusive de la société du fabricant.

 Aucune partie de cette publication ne peut étre reproduite ou
transmise sous quelque forme que ce soit.

ATTENTION! Ne faites pas fonctionner l'appareil en continu
pendant trop longtemps pour éviter de surchauffer le moteur.
Le temps de fonctionnement continu ne doit pas dépasser 10
minutes. Laissez l'appareil refroidir si le boitier de lappareil
devient trop chaud. N'utilisez l'appareil qu'une fois qu'il a re-
froidi.

IMPORTANT: Avant de connecter vos unités a l'alimentation

électrique, assurez-vous que les spécifications électriques de

la machine, imprimées sur la plaque signalétique de L'unité,
correspondent a celles de votre alimentation locale.

e Pour la premiére utilisation, retirer la téte plus fine et laver
soigneusement toutes les pieces.

 Avant de meuler, serrer la vis moletée dans le sens des ai-
guilles d'une montre jusqu’a ce qu'elle soit bien fixée. N'utili-
sez pas d'outil et ne serrez pas trop.

 Préparer la viande pour le broyage en retirant toute la peau
et les os. Coupez ensuite la viande en morceaux de taille ap-
propriée pour la broyer.

e Insérez la viande dans la chambre de broyage a l'aide du
poussoir spécial fourni avec votre machine. N'utilisez jamais
vos doigts, vos mains ou tout autre objet.

* Aprés utilisation, débranchez l'unité de l'alimentation élec-
trique. Démontez la téte, lavez et séchez soigneusement
toutes les pieces.

o Silunité est surchargée, elle s'arrétera pour éviter tout dom-
mage interne. Eteignez le broyeur, laissez refroidir pendant
plusieurs minutes, appuyez sur le bouton de réinitialisation
et allumez le broyeur pour continuer.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de 'appareil. Si l'appareil nest pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant ['utilisation.

* RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes pendant
le nettoyage.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque

Séchez toutes
les pieces enfin.

Tous les acces-
soires tels que
les supports de
rack, etc.

¢ Faites tremper dans
de l'eau chaude savon-
neuse pendant environ
10 a 20 minutes.

¢ Rincer abondamment
aleau courante.

Surfaces en
verre externes

¢ Essuyez avec un
chiffon doux et un peu
de détergent neutre.
Assurez-vous qu'au-
cune eau ou humidité
ne pénetre a lintérieur

de l'appareil.
Surfaces * Retirez les dépbts
intérieures en alimentaires.
verre e Essuyez avec un

chiffon doux et un peu
de détergent doux. As-
surez-vous qu'aucune
eau ou humidité ne
péneétre a lintérieur de
l'appareil.

Porte en verre

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
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rait lendommager.

* Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

e Une attention particuliére doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne l'incli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

pas correctement
branchée a la prise
électrique.

- Le bouton I/0 n’est
pas enfoncé.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne - La prise d'ali- - Vérifiez la fiche
s'allume pas. mentation n'est d'alimentation pour

vous assurer qu'elle
est correctement
connectée.

- Appuyez sur le
boutonVERT « | »

Viande coincée
alintérieur des
lames

- Laviande est trop
épaisse ou avec
trop de cartilage
ou de grésille-
ment.

- Eteignez l'appareil
en appuyant sur
la touche ROUGE
« 0 » et débran-
chez-le. Soulevez le

| N .
L= tant & un point de col

couvercle, utilisez
les pinces en acier
pour dégager la
viande bloquée.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans lannée suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
lecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niére qui protége la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise

o -

locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

'A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.



* Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

 Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare
l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

* Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

 Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o AVVERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

o AVVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANO!

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o CAUTION! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare lali-
mentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o AVWWERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco di si-
curezza. L'apparecchiatura € dotata di un interblocco di si-
curezza per impedire allutente finale di toccare le parti in
movimento.

o ATTENZIONE! Al fine di evitare un pericolo dovuto al reset
involontario dell'interruttore termico, questo apparecchio non
deve essere alimentato tramite un dispositivo di commutazio-
ne esterno, come un timer, o collegato a un circuito che viene
regolarmente acceso e spento dall'utenza.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.

o AVWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne o pesce, ecc.

* NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non utilizzare l'appa-
recchiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamen-
to del motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve
superare i 10 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura
dopo che ¢ stata raffreddata.

Uso previsto

e Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

o L'apparecchiatura e progettata per macinare la carne. Qual-
siasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o
lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
L.a messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Diagramma del circuito
(Fig. 1 a pagina 3)
A. Dispositivo di protezione da sovracorrente
. Contattore
. Pulsante OFF
. Pulsante On
Spia luminosa
Motore
. Condensatore
. PCB
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Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 2 a pagina 3)

Codice Nome parte Quantita
1 Tubo di salsiccia 1
2 Coperchio di accoppiamento 1
3 Piastra stampo 1
4 Coltello da croce 1
5 Supporto 1
6 Eliche a spirale 1
7 Testa del mincer 1
8 Sedile di bloccaggio 1
9 Dado di bloccaggio 1
10 Vite 1




" Testa del mincer 1
12 Pestolo 1
13 Pentola alimentatore 1
14 Pistone 1
15 Asse di uscita 1
16 Paraolio 1
17 Cuscinetto 1
18 Grandi ingranaggi B 1
19 Rondella elastica 1
20 Piccola ingranaggio A 1
21 Vite 1
22 Scatola ingranaggi 1
23 Vite 1
24 Coperchio del motore anteriore 1
25 Albero centrale 1
26 Grande ingranaggio A 1
27 Ingranaggio piccolo B 1
28 Guaina 1
29 Anello di tenuta 1
30 Motore 1
31 Vite 1
32 Cuscinetto in gomma 1
33 Corpo macchina 1
34 Condensatore 1
35 Vite 1
36 Piastra inferiore 1
37 Piedini in gomma 1
38 Cavo di alimentazione 1
39 Fascetta 1
40 Interruttore On-0ff 1
41 Reimposta 1
42 Contattore 1
43 Piastra di supporto 1
I Pannello PCB 1

Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

* Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

qué

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

o Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

* Si consiglia di leggere attentamente le istruzioni contenute in
questo pacchetto.

e Se si desidera utilizzare al meglio il tritacarne e sfruttarne
tutte le possibilita, & necessario avere una conoscenza ap-
profondita delle sue prestazioni e caratteristiche operative.

o [l tritacarne puo essere utilizzato solo per tritare carne fresca.

¢ La manutenzione richiede solo alcune semplici operazioni
che possono essere eseguite dall'operatore.

¢ Per garantire una lunga durata e ridurre al minimo i costi
operativi, & necessario seguire attentamente le regole fornite
in questo opuscolo.

o |l produttore ha progettato il tritacarne per garantire condi-
zioni operative sicure:

Lesclusione o la rimozione delle caratteristiche di sicurezza
installate dal produttore minera seriamente le condizioni di
sicurezza garantite.

 Per garantire queste condizioni, & inoltre necessario rispetta-
re pienamente le istruzioni relative allinstallazione e allali-
mentazione del tritacarne.

o |l tritacarne deve essere installato in un ambiente di lavoro
privo di agenti corrosivi.

o |l sito di installazione non deve essere soggetto a esplosioni..

e ['azienda produttrice non & responsabile per guasti, incidenti
o difetti causati dalla mancata osservanza (o applicazione)
delle istruzioni contenute in questo opuscolo. Allo stesso
modo, non é responsabile di eventuali modifiche, variazioni
o installazione di accessori non precedentemente autorizzati.

o Utilizzare solo PARTI DI RICAMBIO originali.

o |l presente libretto di istruzioni & parte integrante del tritacar-
ne e deve essere conservato in un luogo sicuro. Le caratteri-
stiche, le informazioni e i disegni pubblicati in questo opusco-
lo sono di proprieta esclusiva della societa produttrice.

* Nessuna parte di questa pubblicazione puo essere riprodotta
o trasmessa in alcuna forma.

ATTENZIONE! Non utilizzare 'apparecchiatura in modo conti-

nuo per troppo tempo per evitare il surriscaldamento del mo-

tore. Il tempo di funzionamento continuo non deve superare i

10 minuti. Lasciare raffreddare 'apparecchiatura se lalloggia-

mento diventa troppo caldo. Utilizzare nuovamente l'apparec-

chiatura solo dopo che si & raffreddata.

IMPORTANTE: Prima di collegare le unita all'alimentatore, as-

sicurarsi che le specifiche elettriche della macchina, stampate

sulla targhetta dell'unita, corrispondano a quelle dell'alimen-

tazione locale.

o Per il primo utilizzo, rimuovere la testa del tritatutto e lavare
accuratamente tutte le parti.

¢ Prima della macinazione, serrare la vite zigrinata in senso
orario fino a fissarla saldamente. Non utilizzare uno stru-
mento o serrare eccessivamente.



e Preparare la carne per la macinazione rimuovendo tutta la
pelle e le ossa. Quindi tagliare la carne in pezzi di dimensioni
adeguate per la macinazione.

e Inserire la carne nella camera di macinazione con uno spe-
ciale spingitore incluso nella macchina. Non usare mai dita,
mani o altri oggetti.

* Dopo l'uso, scollegare lunita dall'alimentazione. Smontare la
testa, lavare e asciugare accuratamente tutte le parti.

* Se lunita & sovraccarica, si spegne per evitare danni interni.
Spegnere la smerigliatrice, lasciarla raffreddare per diversi
minuti, premere il pulsante di reset e accendere il tritatutto
per continuare.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Parti Come pulire Osservazione
Tutti gli ¢ Immergere in acqua tiepida Asciugare
accessori, e sapone per circa 10-20 tutte le

come i minuti. parti bene al
supporti per | e Sciacquare accuratamente termine.
rack, ecc. sotto lacqua corrente.

Superfici ¢ Pulire con un panno morbido

esterne in e un detergente neutro.

vetro Assicurarsi che allinterno
dell'apparecchiatura non
penetri acqua o umidita.

Superfici * Rimuovere eventuali depositi

interne in di cibo.

vetro ¢ Pulire con un panno morbido
- e un po’ di detergente delica-

Portain to. Assicurarsi che allinterno

vetro dell'apparecchiatura non

penetri acqua o umidita.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L"apparec- - Laspinadi - Controllare la spina
chiatura non alimentazione di alimentazione per
si accende. non ¢ collegata assicurarsi che sia
correttamente alla collegata corretta-
presa elettrica. mente.
- lLpulsante /O non | - Premere il pulsante
& premuto. VERDE "I"
Carne - Lacarne é troppo | - Spegnere l'apparec-
inceppata spessa 0 con chiatura premendo
allinterno troppa cartilagine il tasto ROSSO "0”
delle lame o briglia. e scollegarla. Sol-
levare il coperchio,
utilizzare le pinze in
acciaio per pulire la
carne inceppata.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

. @



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-L

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

e Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
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cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

¢ Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

® Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc ).

o Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul n apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o AVERTISMENT! Aveti grija cand manipulati discurile de ta-
iere. Dacd este necesar, purtati manusi de protectie (nefur-
nizate).

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

o Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

¢ PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare nainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

o AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti dispozitivul de blocare
de siguranta. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de bloca-
re de siguranta pentru a impiedica utilizatorul final s& atinga
piesele mobile.

¢ PRECAUTIE! Pentru a evita pericolul cauzat de resetarea
accidentald a decupajului termic, acest aparat nu trebuie ali-
mentat printr-un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un
cronometru, sau conectat la un circuit care este pornit si oprit



n mod regulat de catre retea.

o in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, pérul lung si
fmbracamintea departe de piesele mobile.

o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
lui. Timpul de functionare continua nu trebuie s depaseasca
10 minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa ce aces-
ta a fost racit.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru macinarea carnii. Orice alta
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vata-
mari corporale.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Diagrama de circuit

(Fig. 1 de la pagina 3))

A. Dispozitiv de protectie la supracurent
B. Contactor

C. Buton OPRIT

D. Buton Pornit

E. Indicator luminos
F. Motor

G. Capacitor

H. PCB

Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 2 la pagina 3)

Partea nr. Nume piesd Cantitate

1 Tub pentru carnati 1

Capac de cuplare 1

Placd matrita 1

Cutit incrucisat 1

Suport 1

o~ o | &= w |~

Elice spiralata 1

7 Cap masind de tocat
8 Scaun de blocare
9 Piulita de blocare
10 Surub

" Cap masind de tocat
12 Pestild

13 Baie alimentator
14 Piston

15 Axa de iesire

16 Garnitura de ulei
17 Lagar

18 Angrenaj mare B
19 Saiba elastica

20 Angrenaj mic A
21 Surub

22 Cutie de viteze
23 Surub

24 Capac motor frontal
25 Axul central

26 Angrenaj mare A
27 Angrenaj mic B
28 Teacd

29 Inel de etansare
30 Motor

31 Surub

32 Disc din cauciuc
33 Corpul masinii
34 Condensator

35 Surub

36 Placd inferioard
37 Picioare din cauciuc
38 Cablu de alimentare
39 Legatura cablu
40 Comutator pornit-oprit
41 Resetare

42 Contactor

43 Placa de sustinere
44 Panou PCB




Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curjtare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e V3 sfatuim sa cititi cu atentie instructiunile continute Tn acest
pachet.

e Dacd doriti sa utilizati masina de tocat carne la cel mai inalt

nivel si sa exploatati toate posibilitatile sale, trebuie sa cu-

noasteti foarte bine performantele si functiile sale de func-

tionare.

Tocatorul de carne poate fi utilizat numai pentru tocarea car-

nii proaspete.

Intretinerea necesita doar cateva operatii simple care pot fi

efectuate de operator.

Pentru a asigura o duratd lunga de viata si a reduce la mini-

mum costurile de exploatare, trebuie sa respectati cu atentie

regulile din aceasta brosura.

Producatorul a proiectat tocatorul de carne pentru a asigura

conditii sigure de functionare:

Excluderea sau eliminarea caracteristicilor de siguranta in-

stalate de producétor va submina grav conditiile de siguranta

garantate.

Pentru a asigura aceste conditii, trebuie sa respectati in tota-

litate instructiunile privind instalarea si alimentarea masinii

de tocat carne.

Tocatorul de carne trebuie instalat intr-un mediu de lucru

lipsit de agenti corozivi.

Locul instaldrii nu trebuie sa fie supus exploziilor.

Compania producdtoare nu este raspunzatoare pentru nicio

defectiune, accident sau eroare cauzatd de nerespectarea

[sau aplicarea) instructiunilor din aceastd brosura. De ase-

menea, nu este raspunzatoare pentru nicio modificare, modi-

ficare sau instalare de accesorii neautorizate anterior.

Utilizati numai PIESE DE SPARE originale.

Aceastd brosura cu instructiuni face parte integranta din to-

catorul de carne si trebuie pastrata intr-un loc sigur. Caracte-

risticile, informatiile si desenele publicate in aceastd brosura

sunt proprietatea exclusiva a companiei producatoare.

e Nicio parte a acestei publicatii nu poate fi reprodusad sau
transmisa sub nicio forma.

ATENTIE! Nu utilizati continuu aparatul prea mult timp pen-
tru a evita supraincalzirea motorului. Timpul de functionare
continud nu trebuie sa depaseasca 10 minute. Lasati aparatul
sa se raceasca in cazul in care carcasa aparatului devine prea
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fierbinte. Utilizati aparatul numai din nou, dupa ce s-a racit.

IMPORTANT: Tnainte de a conecta unititile la sursa de alimen-

tare, asigurati-va ca specificatiile electrice ale masinii, impri-

mate pe placuta de identificare a unitatii, corespund cu cele ale
puterii locale.

e La prima utilizare, scoateti capul masinii de tocat si spalati
bine toate piesele.

« Tnainte de micinare, strangeti surubul cu cap striat in sensul
acelor de ceasornic pand cand este fixat. Nu utilizati un in-
strument si nu strangeti excesiv.

* Pregatiti carnea pentru mdcinare prin indepartarea tuturor
tipurilor de piele si oase. Apoi taiati carnea in bucdti de di-
mensiuni adecvate pentru macinare.

o Introduceti carnea in camera de macinare cu un impingator
special pentru carne care a fost inclus in masina dvs. Nu uti-
lizati niciodata degetele, mainile sau alte obiecte.

e Dupa utilizare, deconectati unitatea de la sursa de alimenta-
re. Dezasamblati capul, spalati si uscati bine toate compo-
nentele.

¢ Dacd unitatea este supraincarcata, aceasta se va opri pentru
a preveni deteriorarea interna. Opriti tocatorul, [dsati racirea
cateva minute, apasati butonul de resetare si porniti tocatorul
pentru a continua.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.



Piese Cum se curatd Observatie
Toate acceso- o Inmuiati in ap3 calds cu Uscati bine
riile, cum ar sapun timp de aproxi- toate piesele
fi suporturile mativ 10 pana la 20 de in cele din
pentru stative minute. urma.

etc. o Clatiti bine sub jet de apa.

Suprafete exter-
ne din sticld

o Stergeti cu o lavetd moale
si putin detergent neutru.
Asigurati-va ca nu pa-
trunde apa sau umezeald
ininteriorul aparatului.

« Indepirtati toate depune-
rile de alimente.

o Stergeti cu o lavetd moale
si un detergent usor. Asi-
gurati-va ca nu patrunde
apa sau umezealdin
interiorul aparatului.

Suprafete interi-
oare din sticld

Usa de sticla

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-11n partea de jos.

e Trebuie sd aveti grijd deosebitd cand deplasati sau trans-
portati masina din cauza greutdtii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila
Aparatulnu | - Fisa de alimentare nu | - Verificati stecherul
porneste. este conectata corect pentru a va asigura ca
la priza electrica. este conectat corect.
- Butonul I/0 nu este - Apdsati butonul
apdsat. VERDE 1"
Carne - Carnea este prea - OPRITI aparatul apa-
blocatd in groasa sau cu prea sand butonul ROSU
lame mult cartilaj sau “0" si scoateti-Ldin
pietris. priza. Ridicati capa-
cul, utilizati clestii din
otel pentru a curata
carnea blocata.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOCEKTIKA auTO To EyXELPidlo xphoTn, divovtag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £YKATACTAON KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag

¢ XpNoLWOnNOLELTE TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpioo.

* 0 KaTaokeuaoTng Oev PEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEC NOU Npo-
KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akatdAAnAn xpion.

. A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uypa. Mnv kpaTaTe MOTE TN OUOKEUN KATW MO TPEXOUUEVO VEPOD.

e MH XPHZIMOMNOIEITE NOTE IYZKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELC Kal TO Ka-
AGLO y1a TUXOV ZNHLEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouVOEDTE Tn
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.

* MIPOEIAOMNOIHZH! Kata Tnv TonoBTnon Tng cuokeunc, dpopo-
Aoynate To KaAwGOLo PEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, Y10 V@ ano@UYETE TUXOV aKOUGLo TpABNyua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta Beppavonc n Kivduvo NapanarnpaTog.

. @




¢ [IPOEIAOMOIHZH! Epdaoov 1o @Lg eivat aTnv npiza, n OUOKEUN
elvat ouvdedepevn aTnV Napoxn pevpaTog.

* MMPOEIAOMNOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anoouvoeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN OUCKEUN POVO OE Npiza Pe TNV TAON Kal Tn ouxvoTn-

T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pe Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWTNPELTE TN GUOGKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOEDELG pa-

KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,

apALpENTE APEOWE TG OUVOETELG TpOPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

k0. H un mhpnon aut@v Twv 0dnytmv Ba NpokaAéoet Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEoTe To TPoPOOOTIKO O€ Pla eUKoAa npooBdaotun npiza,

@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTAL O€ ENAPN HE ALXUNPE

N Z€0T@ aVTIKELPEVO KAl QUAGETE TO UaKPLG ano avolxTh QWTLA.

Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAOGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe avTikeipeva oto nepiBANPa TNG CUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPAONG.

O Xelplopog TNG CUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

A o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat anoé natdld.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELC HAKPLA

ano nadld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-

VOG yLa TNV aopAAELa ToU XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0oUoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-

KOpEva.

Mn xpnotpgonoteite auTh TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

Mn XpnolgonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€

optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yvA entpaveta.

* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

O -

Ewdikég 0dnyieg aopaleiag

 NIPOEIAOMNOIHZH! Na elote diairepa npooekTikol katd 10
XELPLOPO Twv Blokwv konng. Dopare NPOOTATEUTIKA yavTia (dev
napéxovray €av eivat anapaimro.

NPOEIAONOIHZH! Ol AEMIAEL EINAI KOOTEPEX. KPATHITE
TA XEPIA ZAX MAKPIA!

Mn Bétete Tn ouokeun oe Aettoupyla xwplg goptio yia Tnv ano-
Quyn unepBeppavong.

MPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE ro pnxavnpa kat ano-
OUVOEETE TO TPOPODOTLKO NpLv ayyi§eTe onotadnnore e§aptnpa-
T4 TOU KWNTAPQ.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv enixelpnoeTe va NapakapyeTe TV ev-
daopakion aopaletag. H ouokeun elvat eGonhiopévn Pe pla
evdaopahon ac@aleiag yla va epnodizet Tov TEAKO XpnoTn va
ayyi€et Ta KwoUpeva pepn.

MPOZOXH! a tnv anoguyn Kwduvou Aoyw akouaolag enavapo-
004G TNG BEpULKNG OLGKOMNG, N CUGKEUN QUTA OEV NPENEL VA TPO-
(OJOTETAL HEOW EGWTEPLKAG OLATAENG PETAYWYNG, ONWG XPOVO-
0LaKONTNG, N va OUVOEETAL O KUKAWHA To onolo evepyonoteitat
Kat anevepyonoleirat TakTka anod 1o BonBnTikd npoypappa.
Eav 1o Kahwdlo Tpopodoaiag €xel unooTel zZnpla, npenet va
avTikaraotaBel ano Tov kKaTaokeuaaTn, Tov avtnpoowno oépBLg
N anod aropa pe NapopoLd NpooovTd, MOTE va ano@euxBet Tuxov
Kivouvog.

MPOEIAONOIHZH! Awrnpeite MANTOTE Ta xépta, Ta pakpld
PaALG KaL T pouxa JaKpld ano Ta KwoUpeva Pepn.

* H ouokeun auth Oev MPEMEL va XPNOLUOMOLETAL yLa TNV KOMA
KATEWYUYHEVQY TPOPIHWY, KPEATWY N Yaplav K.AM.

AEN EINAI KATAAAHAO TIA ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroupyet-
TE OUVEXWG TN GUCKEUN yla va ano@UyeTe Tnv unepBépuavan
Tou Kvnthpa. O xpovog ouvexoUc Aetroupyiag Oev npénet va
unepBaivet Ta 10 Aentd. Evepyonotnate §ava Tn cuokeun, apou
KPUWOEL.

MpoBAendypevn xpnon

* AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL YL XPNON OE EUMOPLKEG EPAp-
POYEG, yla napadelypa o€ Kouglveg eoTiatoplwy, KUAKEeiwY,
VOOOKOUELWY KaL O EPMOPLKEG ENXELPATELG, ONWG apTonoleia,
BouTtég K.AN., AAAG OXL yLa OUVEXN HAZLKA NAPaYwYn TPOPIHWV.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yla 1o aleopa kpéarog. Onotadn-
note GMn xpnon pnopet va Npokah€éoel ZnpLd aTn oUCKEUN N
TPAUKATLONO.

o H Aettoupyla TNG OUGKEUNG yla onotovdnmnote Mo okono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAetoTikd uneuBuvog yia Tnv akataAANAN xpn-
N TNG OUCKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Auth n ouokeun exel TaEwvopunBel wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov Kivduvo nAektponAnglag napéxoviag éva KaA@OLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO pEUa.

Auth n ouokeun 0LaBETel KaAwdlo pevpatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPIKEC OUVOETELG PE kKaA®OL0 yelwonc. Ot ouvdETELC NpENeL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEC.

Awdypappa KUKA®HATOG

(Etk. 1 aTn ogAida 3)

A. Awaragn npootaciag anoé unepeviaon
B. Enagpéac

C. Koupuni OFF



D. Koupni evepyonoinong }
E. EvdewTikn huxvia % Bido !
F. Kwnmipag 36 Karw nhaka 1
G. Mukvwrng . .
0 PCB 37 NaoTixévia nodla 1
38 Kahwdio pevparog 1
Avantuypévo diaypappa pe Aiota e§apTnpartwy %9 Aepiané KohuBiaw 1
[Ek. 2 oTn o€Aida 3)
40 Awakontng On-off 1
Ag. e€ap- ‘Ovopa e€apthpatog Mood- .
TAHATOG nTa 41 Enavagopa 1
1 TwAnvac AouKkavikou 1 42 Enagéag 1
2 Kahuppa ouzeugng 1 43 M\aka otnpténg 1
3 Awatpntn nhaka 1 bh Mivakag PCB 1
4 Ltaupovnpa 1 . . ,
Mpoetotpacia npv anod Tn xpnon
5 Ynodoxn 1 o ApalpéoTe AN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAoia Kat 1o Nepuy-
b Inelpoeldng EAkag 1 MVEO' . o ) ) )
* EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kahh KATAOTAoN Kal pe OAa Ta
7 Kepahn kpeatopnxavig 1 napehkopeva. Te nepintwon atehoUq h KATEOTPAPPEVNG NApa-
g KaBuopa aogahong 1 000NG, EMKOWWVACTE APEOWG PE Tov NpounBeuTh. Ze auth TNV
NepINTWON, PN XpNOLWONOLELTE TN CUOKEUN.
9 Ma€padt aopakiong ! * KaBapioTe Ta €€apThuaTa KAl Tn GUOKEUN NP ané Tn xphon
10 Bisa 1 [BA. ==> KaBaptapog kat ouvtnpnon).
* BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehmg oTeyvn.
11 Keguln kpearopnxavig !  TonoBeTnaTe TN OUGKEUN O€ 0pLZoVTLa, 0TaBePn Kat avBeKTIKN aTn
12 Néoto 1 BepuotnTa enpdveta, nonota eivat acPaAng yia NTOIMEG vepoU.
» Quhagre Tn ouokeuaoia eav okoneleTe va anoBnKeUoETe Tn
13 Aoxeio TpopodoT [ OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.
14 EpBoho 1 * QuAagre To eyxelpidLo XpHong yla HEMOVTIKN avapopad.
IHMEIQZH! Adyw unolelduaTwyv anod Tnv KAaTackeun, N 0UOKEUR
15 Agovag e€6dou ! UNOpEL va EKNEUYEL EAAPPL 0OWA KATA TN SLAPKELD TwV NPGTWY
16 Treyavonoinon Aadiol 1 Aiywv xphoewv. Auto elvat pUOLoAoyLko Kal Oev UNodeLKVUEL Ka-
Vvéva eAatTwpa n kivouvo. BeBalwBeire o1 n ouokeun aepizetat
17 Poulepav 1 Ka\d.
18 Meyaho ypavazt B 1 . .
19 EhaoTikn podeha 1 Ognvlt‘:q AElT'OUpYIGQ . . .
* Yag oupBoukeUoupe va dlaBAceTe NPOCEKTKA TIG 00NYiEC Moy
20 Mukpn oxéon A 1 NEPLEXOVTAL O€ QUTO TO MAKETO..
n Bi5o : e EQv BéNeTe va a€lonolnoeTe e Tov KAAUTEPO TPOMO TNV Kpea-
TOPNXAVh Kat va a€lonotnoeTe OAEG TIG GUVATOTNTEC TNG, MPENEL
22 KiBwrio Taxuthtwy 1 va eloTe NANPWG EEOLKELWHEVOL E TNV aNOd0ON KaL Ta AelToup-
23 Bisa : YIKA XOPAKTNPLOTIKA TNC.
¢ H kpeatopnxavin gnopet va xpnotponotnBel povo yia v Kpea-
24 MnpooTivo kaAuppa Kwntipa 1 TOPNXAVA PPETKOU KPEATOG.
25 Kevipube GEovac i eflamn guwhpn@ anatrouvrat Hévo UEPLKEG ANAEC epyacieg nou
UNOPEL va EKTENETEL O XELPLOTNAG.
26 Meyaho ypavazt A 1 e [la va e€aopalioeTe Peyahn SLApKeELd ZwNG KaL va EAAXLOTOMOL-
27 Mg axéon B 1 NOETE TO KOOTOG AetToupyiac, Ba npénet va akohouBeire npoae-
KTLKG TOUG KaVvOVeg nou dlvovrat e auTo To pUAAGSLO.
28 Bnkapt 1 * 0 KQTAOKEUAOTNG EXEL OXEBLAOEL TNV KPEATOPNXAVA yia va dla-
) Aakrihog oTeyavonoinanc 1 oq;o)\lgst 00({)0)\5'& guvehmc Aetroupylag: . ‘
H e€aipeon n n apaipeon Twv xapakTNPLOTIK®V acpaAeiag nou
30 Kwnrhpag 1 £X0UV £yKaTaoTaBEL aNo Tov KATAOKEUAOTH B UNOVOUEUOEL 00-
31 Bi5q 1 Bapa Tic eyyunpévec ouvBnkec ao@alelag.
e [0 va 0laoQaAoETe QUTEG TG OUVBNKEG, NMPEMEL ENONG Va OUY-
32 EAaoriko nédya ! HOPP@VEDTE NANPWG HE TLG 0ONYIEG OXETIKA PE TNV EYKATACTAON
13 Tpa pnxavaparo 1 KaL TNV Napoxn peURATog TNG KPEATOUNXAVAG.
* H kpeatopnxavn npénet va eykaBiotarat oe neptBatov epyaoi-
34 MNukvatng 1 ag xwpig dlaBpwTka péoa.
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* 0 xwpog eykaracTaonc dev npenet va exkTiBetat oe ekpnén.

¢ H karaokeuaaotpla etalpela dev pépet euBlvn yla onotadnmno-
e BAGBN, atuxnpata n o@aAuara nou NpokahouviaL and Tn pn
mpnaon (1 epappoyn) Twv 0dnyLy nou NepLExovTal og auto 1o
QUAGdL0. Opoiwg, dev pépeL euBUVN yLa TUXOV TPOMOMOLNCELG,
Ola(OPONOLNGELG N TNV €YKATAOTAON €EAPTNUATWY Nou Oev
£X0UV NPONYOUEVMG eyKPLBEL.

 Xpnotponoteire povo yvnota ANTAAAAKTIKA.

* AuTo To QUAGDLO 0dNyLWY anoTeAel avanéonacto YEPOC TNG
KPEATOUNXAVAG Kal NPENEL va QUAAOOETAL OE A0QAAEC PEPOG.
Ta xapakTnPLOTIKA, oL NANPo@Opieg Kal Ta oxédLa Nou dnpoot-
elovTal oe autd To UAAGSLO anoTeAoUV anoKAELOTIKN LOLOKTN-
ola TNG NOPACKEUAOTPLAG ETALPELQG.

¢ AnayopeUeTal n avanapaywyn n PETGO00N 0MoloudnMoTe pé-
pOUC TNG NAPOUCAC ONPOCIEUONG e OMOLAOAMOTE HOPN.

MPOZOXH! Mn Aettoupyeite ouvexwg T oUGKEUN yia Heyaho xpo-

VIKO OLdoTnpa yla va ano@uyeTe Tnv unepBeppavan Tou Kvnthpa.

0 xpovog auvexoUg Aetroupyiag Oev npénet va unepBaivet Ta 10

AenTa. AQAOTE TN OUCKEUN va KPUWOEL av To NepiBAnpa TG ou-

okeung zeotaBel unepBoAka. Xpnotponoteite TN cuokeun ava

UOVO apOU KPUGOEL.

THMANTIKO: MpLv ouvdEaeTe Tig povadeg 0ag oTnv napoxn peu-

parog, BeBatwBeire OTL oL NAEKTPIKEG NPOBLAYPAPEC TOU Pnxavi-

paTog, mou avaypagovial atnv nvakioa atotxelwv TG povadag,
avTLoToXXoUV OTIG NPOdLaYPaPES TNG TOMIKAG 0aC NAPOXAG PEU-
parog.

e [la TNV NPWTN XPAGN, GPALPETTE TNV KEPAAN TNG KPEATOPNXAVAG

Kal NAUveTe KaAa Oha Ta e€aptnyarta.

Mpwv ané To Tpoxtopa, opi€Te Tn xelpoBlda de€lO0TPOPA PEXPL

va aopahicel. Mn xpnowonoteite epyakelo kat pn o@iyyete

unepBoAika.

MpoeTolaaTe TO KPEAG yLa GAEON, APALp@VTAG OA0 To OEPHA Kat

T0 00TA. LTN OUVEXELD, KOYTE TO KPEAC 0€ KOPUATLO KAaTAMNAOU

peyéBoug yla akeon.

TpogpodotnoTe To Kp€ag oTo BaAapo aleang pe edkd wBnTApa

Kp€aTtog nou oupnepthapBavorav otn pnxavn oac. Mn xpnatpo-

noteire noté 0aKTUAG, Xépla n GAAG avTikelpeva.

Meta Tn xpnon, anoouvoEoTe Tn Hovada anod Tnv Napoxn peu-

patoc. AnoouvapuoloynaTe TNV KEQAAN, MAUVETE Kal OTEYV®OTE

KaAd O\a Ta eapthpara.

Edv n povada eivat uneppoprwpevn, Ba anevepyonotnBet yia va

anoTpanet TUXov 0WTEPLKN gnpLa. AnevepyonotnaTe 1o HUAO,

QPNOTE TOV VA KPUWOEL YLO APKETA AeMTd, NATACTE TO Koupnt

€NAVaPOPAG Kal EVEPYOMOLACTE TNV KPEATOUNXAVA Yl VA OU-

vexioeTe.

KaBaplopdg Kat guvrhpnan

¢ MIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUGKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV PUXETE NpLv ano Tnv anoBnkeuaon, Tov kabapt-
opo Kat Tn ouvtnenon.

e Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yia Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN CUCKEUN KATW ano T0 vepo, kabwg
Ta e€aprhpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn&ia.

e Edv n ouokeun Oev dlatnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
T0G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL PVNTIKA Tn OLapKela Zwng 0Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivduvn kataotaon.

e Ta unokeipparta Tpopiuwv npénet va kaBapizoviat TakTKa Kat
va apatpouvtat anéd T ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwbel n dLapkeLa ZwNg TG Kat pnopet va npokAn-
el enwkivouvn karaotaon Kata Tn xpnon.

o -~

o KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va eiote npooekTikol
KaT@ TOV XELPLOPO TWV KOPTEPGY AENIOWV KOMNG KATA Tn OLdp-
Keta Tou kaBaptopoU.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTepIKn ENLGAVELa e Eva Navi n opouy-
Yapt EAAPPOC VOTLOPEVO PE AMLo dLaAupa oanouvioU.

* Ma Aoyoug UyLEWVAG, N 0UOKEUN Npénet va kaBapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

* AnoQUYETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKG EapTAPATA.

o [Tote un BuBizeTe Tn cuokeun o€ vepod N GAAa uypa.

* Mn xpnotuonolelTte MOTE LoXuUpa KaBAPLOTIKA, AELAVTLKG 0QOUY-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyadela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahutec!

o Kavéva e€aptnua Oev eivat ao@aleg yia NAUCLHO o€ NAUVTAPLO
naTwv.

E€aprnuara Mg va kaBaplzere Mapathpnon

* Moulaore o€ zeoTo

KOpEVd, ONWG 0aMOUVOVEROD YLa

Baoelg omnpLEng, nepinou 10 pe 20

KA. Aenta.

o TenAUvere Kakd kaTw
ano TPEXOUEVO VEPO.

‘Oa Ta napeh- LTe\V®OTE 0Ad Ta
e€aprnpata kaka

enNTEAoUC.

E€wrepikéc yua-
Avec enupaveteg

* KaBaplote pe éva
pakako navi kat Aiyo
0UdETEPO anoppuna-
VTIko. BeBawBeire o1t
€V ELOEPXETAL VEPD N
uypaoia oTo eowTEPL-
KO TNG OUOKEUNG.

Eowreptkég yua-
Aveg enupaveleg

* Apatpéate Tuxov ent-
kaBioelg Tpopipwv.

* KaBaplote pe éva
pahakd navi kat Aiyo
AMLO aNoppUNAVTIKO.
BeBatwBeire ot dev
ELOEPXETAL VEPO N
uypacia oTo £0wTEPL-
KO TNC OUOKEUNC.

Tuahwn nopta

Luvtiipnon

® EAEyxeTe TaKTIKG TN AetToupyia TNG GUOKEUNG yLa TNV anoguyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

¢ Eav daniotoere OTL N ouokeun Oev AetToupyel owoTd n o1t
unapxet NpoBANpa, oTApaTAOTE va TN XpNOLOnNoleiTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVNCTE WE TOV NPOUNBeuTn.

¢ ‘OAeg ol epyacieg ouVTRPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npEneLva npaypatonotouvtat and eEEOIKEUPEVOUG Kat E§oUOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe NAvia 6TL N UOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEA®C.

¢ AnoBnkeUaTe TN 0UOKEUN 0€ 0p0OEPO, KaBapo Kal aTeyvo Xwpo.

* Mnv TonoBereite noté Baptd avrikeiyeva eNavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpta oe authv.

* Mnv petakuvelte Tn ouokeun eva BplokeTal o Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN CUOKEUN AMO TNV NAPOXN PEUPATOC KATA TN JETAKL-
VNON KAl KPAaTnaTe TNV oTo KATw PEPOG.

o [Olaitepn npoooxn mpénet va OlveTal katd Tn petakivnon n



PETAPOPA TOU pnxavapatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me TouAdxt-
0TOV 2 aTOpa A XPNOLPONOLOVTAG KapoToL. MeTakvAoTE To pnxa-
VNUa apya, NPOCEKTIKA Kal NOTE 0€ KALoN peyahuTepn ano 45°.

AvtigeT@nion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o dtahupa. Eav e€akolouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
10 NPABANA, ENKOWWVNGTE e Tov MpopnBeutn/napoxo unnpe-
oLV

MpoBAnpara | MBava auia MBavn Auon
Houokeun | - To @ig Tpogodoot- | - EAéyEre To ¢ig yia va
dev evepyo- ag dev eivat owotd BeBalwBeire ot elvat
noteirat. OUVOEDEEVO pE 0waTa OUVOEDEPEVO.
NV npiza. - Mamore 1o MPAZINO
- To koupnt |/ 0 dev Koupnt «l»
elvaL natnpévo.
Kpéac opn- | - To Kpeag eivat - Anevepyonotnorte T
VWHEVOQ MoAU XovTpo N €xel OUGKEUN MIEZOVTAG NPOG
péoa oTig noAU x6v3po h Ta kaTw T0 KOKKINO
\enideg oTaupovnua. koupni «O» Kat anoouv-
0€0Te TNV ano Tnv npiza.
Avaonkmate To KaAuppa
KalL XpNOLOMOLAOTE TIG
xaAUBOweg AaBideg yia
va kaBapioeTe 10 KpEag
nou €xeL UNAOKAPEL.
EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUGKEUNG
Kal napouotazerat eviog evog EToUG PETA TNV ayopd Ba eNLoKeU-
GzeTalL pe dwPEQV ENOKEUN N avTikardoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKeUN €xeL xpnatponotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUHQ@Va e TNV MOMTIKA HAG YL TN oUVEXn avanTugn npoloviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, GUOKEUAOLaG Kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara 1ov naponAopo TG oUOKEUNG, TO Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAa olKLaKa
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopod oag napadi-
L — dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
gn TpNan autou Tou Kavova pnopel va TpwpnBet oupgwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwan Tou axpnatou e€onAlapou aag
Kara Tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0Laopalioet OTL avaKUKAQVETAL Pe TpOMO
nou npoatateUeL TV avBpanvn uyela kat To neptBarhov.
[ta neploooTepeg MANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopelre va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVACTE UE
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeic dev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TV ene€epyacia Kat Tnv olkohoytkn anodppuyn, eite aneuBeiag
elTe p€ow €vOC ONPOCLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priruc¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

- @



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovima
za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice (nije isporu-
Zenal.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALEKO!

¢ Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijeCili pregrija-
vanje.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokusavati zaobi¢i sigurnosnu blo-
kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi se
sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

* OPREZ! Kako bi se izbjegla opasnost zbog nehoticnog reseti-
ranja toplinskog prekida, ovaj uredaj se ne smije isporucivati
putem vanjskog uredaja za prebacivanje, poput tajmera ili
spojiti na krug koji redovito ukljucuje i iskljucuje komunalni
program.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

e Ovaj se uredaj ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa u kostima ili ribe itd.

* NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Ne koristi-
te uredaj neprekidno kako biste izbjegli pregrijavanje motora.
Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od 10 minuta.
Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran za mljevenje mesa. Svaka druga uporaba
moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.
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Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Dijagram kruga

(Slika 1 na stranici 3)

A. Uredaj za zastitu od prekomjerne struje
B. Kontaktor

C. Tipka ISKLJUCENO
D. Nagumbu

E. Indikatorsko svjetlo
F. Motor

G. Capacitor

H. PCB

Eksplodirani dijagram s popisom dijelova
(SL. 2 na stranici 3)

Dio br. Naziv dijela Koli¢ina
1 Cijev za doziranje 1
2 Poklopac spojke 1
3 Ploca za obojicu 1
4 Krizni noz 1
5 Drza¢ 1
6 Spiralni propeler 1
7 Glava rudara 1
8 ZakljuCavanje sjedala 1
9 Blokirana matica 1
10 Vijak 1
" Glava rudara 1
12 Pestle 1
13 Posudica za umetat 1
14 Plunger 1
15 Izlazna os 1
16 brtvila za ulje 1
17 LeZaj 1
18 Velika brzina B 1
19 Elasti¢na perilica 1
20 Mala brzina A 1
21 Vijak 1
22 Kutija mjenjaca 1
23 Vijak 1
24 Prednji poklopac motora 1
25 Sredisnja osovina 1




26 Velika brzina A 1
27 Mala brzina B 1
28 Uvodnica 1
29 Prsten brtve 1
30 Motor 1
31 Vijak 1
32 Gumeni jastucic 1
33 Kuciste stroja 1
34 Kapacitor 1
35 Vijak 1
36 Donja ploca 1
37 Gumene noZice 1
38 Kabel za napajanje 1
39 Kabelska veza 1
40 Prekidac za ukljucivanje 1
41 Ponovno postavljanje 1
42 Kontaktor 1
43 Potporna ploca 1
4 PCB ploca 1

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZzu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

* Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

 Savjetujemo vam da paZzljivo proCitate upute sadrZane u ovom
paketu.

o Ako Zelite najbolje iskoristiti rudar mesa i iskoristiti sve nje-
gove mogucnosti, morate biti temeljito upoznati s njegovim
performansama i radnim znacajkama.

¢ Mjesalica za meso moZze se koristiti samo za mljevenje svje-
Zeg mesa.

¢ OdrZavanje zahtijeva samo nekoliko jednostavnih radnji koje
moze izvrsiti rukovatel].

 Kako biste osigurali dug vijek trajanja i smanjili operativne
troskove, pazljivo slijedite pravila navedena u ovoj knjizici.

* Proizvodac je dizajnirao rudar za meso kako bi osigurao si-
gurne radne uvjete:

Iskljucivanje ili uklanjanje sigurnosnih znacajki koje je insta-
lirao proizvodac ozbiljno ¢e ugroziti zajamcene sigurnosne
uvjete.

* Kako biste osigurali ove uvjete, takoder morate u potpunosti
postivati upute koje se odnose na ugradnju i napajanje rudara
za meso.

e Muskarci za meso moraju biti instalirani u radnom okruzenju
bez korozivnih sredstava.

e Mjesto instalacije ne smije biti izloZzeno eksploziji.

e Tvrtka proizvodaca nije odgovorna za kvarove, nezgode ili
pogreske uzrokovane nepostivanjem (ili primjenom) uputa
sadrZanih u ovoj knjizici. Takoder nije odgovoran za bilo ka-
kve izmjene, varijacije ili ugradnju dodatne opreme koja nije
prethodno odobrena.

* Upotrebljavajte samo originalne SPARE DIOeve.

¢ Ova broSura s uputama sastavni je dio rudara mesa i mora
se Cuvati na sigurnom mjestu. Znacajke, informacije i crtezi
objavljeni u ovoj knjizici iskljucivo su vlasnistvo tvrtke proi-
zvodaca.

¢ Nijedan dio ove publikacije ne smije se reproducirati ni pre-
nositi ni u kojem obliku.

PAZNJA! Nemojte predugo neprekidno koristiti uredaj kako bi-

ste izbjegli pregrijavanje motora. Vrijeme neprekidnog rada ne

smije biti dulje od 10 minuta. Pustite da se uredaj ohladi ako se
kuciste uredaja previSe zagrije. Ponovno koristite uredaj samo
nakon Sto se ohladio.

VAZNO: Prije priklju¢ivanja jedinica na napajanje, provjerite od-

govaraju li elektricne specifikacije stroja, ispisane na nazivnoj

plocici jedinice, onima vaseg lokalnog napajanja.

* Za prvu uporabu uklonite glavu mljevenice i temeljito operite
sve dijelove.

e Prije mljevenja zategnite vijak u smjeru kazaljke na satu dok
se ne ucvrsti. Nemojte koristiti alat ili previSe zategnuti.

e Pripremite meso za mljevenje tako da uklonite svu koZu i ko-
sti. Zatim izrezite meso na komade odgovarajuce veliCine za
mljevenje.

e Ulijte meso u komoru za mljevenje pomocu posebnog poti-
skivaca za meso koji je ukljucen u vas stroj. Nikada nemojte
koristiti prste, ruke ni druge predmete.

 Nakon uporabe iskljucite uredaj iz napajanja. Rastavite glavu,
temeljito operite i osuSite sve dijelove.

e Ako je jedinica preopterecena, iskljucit ¢e se kako bi se spri-
jecilo unutarnje osStecenje. Iskljucite brusilicu, ostavite hlade-
nje nekoliko minuta, pritisnite tipku za resetiranje i ukljucite
rudar kako biste nastavili.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smocCiti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom Ciscenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim ostricama za rezanje.
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Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cicenje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena

Sva dodatna * Natopite toplom vodom | Napokon dobro
oprema, kao sa sapunicom oko 10 osusite sve

Sto su drzaci do 20 minuta. dijelove.
stalaka, itd. * Temeljito isperite

teku¢om vodom.

Vanjske staklene
povrsine

« Obrisite mekom krpom
i malo neutralnim
deterdZentom. Pazite
da voda ili vlaga ne
dospije u unutrasnjost
uredaja.

Unutarnje sta-
klene povrsine

¢ Uklonite sve naslage
hrane.

* Obridite mekom
krpom i malo blagog
deterdZenta. Pazite da
voda ili vlaga ne dospije
u unutrasnjost uredaja.

Staklena vrata

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

* Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu
stroja zbog njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu
kolica. Pomicite stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite vise
od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZzete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredajsene | - UtikaC za napaja- | - Provjerite utika¢
ukljucuje. nje nije ispravno | kako biste se uvjerili
spojen s elektric- | daje pravilno spojen.
nom uticnicom. - Pritisnite gumb
-1/ 0 tipka nije pri- | ZELENO 1"
tisnuta.
Meso zaglav- | - Meso je predebelo | - Iskljucite uredaj
ljeno unutar ili s previse hrska- | pritiskom na CRVENI
otrica vice ili pistolja. gumb “0" i iskop-
Cajte ga iz uticnice.
Podignite poklopac,
upotrijebite celicne
hvataljke za Ciscenje
zaglavljenog mesa.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
L mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebic¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouzZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! Pfi manipulaci s feznymi kotouti budte velmi
opatrni. V pfipadé potieby pouZivejte ochranné rukavice (ne-
jsou sou&asti baleni).

« WARNING! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

¢ NepouZivejte spotiebic bez zatizeni, aby se zabrénilo prehrati.

» OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeni.

« VAROVANI! Nepokougejte se obejit bezpe&nostni blokovaci
zdmek. Spotrebic je vybaven bezpecnostnim blokovanim, kte-
ré brani koncovému uZivateli v kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.

» OPATRNOST! Aby se zabréanilo nebezpeci v disledku netimy-
slného resetovani tepelného vypnuti, nesmfi byt tento spo-
trebi¢ napajen prostrednictvim externiho spinaciho zafizen,
jako je casovac, nebo pripojen k obvodu, ktery je pravidelné
zapinan a vypinan rozvodnou siti.

e Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej vymeénit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovanad osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.

« VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

e Tento spotrebi¢ se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

« NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spotiebi¢ ne-
pouZivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehrati motoru. Doba
nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 10 minut. Po vy-
chladnuti spotrebic znovu zapnéte.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekérny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

* Spotfebi¢ je uren k mleti masa. Jakékoli jiné pouziti mlze
vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.
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Instalace uzemnéni

Tento spotfebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Schéma zapojeni
(Obr. 1 na strané 3)
A. Ochranné zarizeni proti nadproudu
. Kontaktujici osoba
. Tladitko VYPNUTO
. Tlacitko Zapnuto
. Kontrolka
Motor
. Kondenzator
. PCB

T O Mmoo w

RozloZeny diagram se seznamem dilt

(Obr. 2 na strané 3)

26 Velké vybaveni A 1
27 Malé ozubené kolo B 1
28 Pouzdro 1
29 Tésnici krouzek 1
30 Motor 1
31 Sroub 1
32 Gumova podlozka 1
33 Télo stroje 1
34 Kondenzator 1
3% Sroub 1
36 Spodni deska 1
37 Gumové noZicky 1
38 Napajeci kabel 1
39 Kabelova spona 1
40 Vypinac 1
41 Resetovat 1
42 Stykac 1
43 Podplrna deska 1
4h Panel PCB 1

C. dilu Nézev dilu MnoZstvi
1 Zkumavka na klobasy 1
2 Kryt spojky 1
3 Deska zapustky 1
A KFizovy ntz 1
5 Drzak 1
6 Spiralové vrtulové kolo 1
7 Michaci hlava 1
8 Uzamykaci sedadlo 1
9 Pojistna matice 1
10 Sroub 1
11 Michacf hlava 1
12 Sténg 1
13 Podavac vany 1
14 Pist 1
15 Vystupni osa 1
16 Olejové tésnéni 1
17 Lozisko 1
18 Velké vybaveni B 1
19 Elastické podlozka 1
20 Malé ozubené kolo A 1
21 Sroub 1
22 Prevodovka 1
23 Sroub 1
24 Predni kryt motoru 1
25 Centralni hridel 1

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

 Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V piipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouZivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

 Spotiebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

¢ Doporucujeme vam, abyste si peclivé precetli pokyny obsa-
Zené v tomto balent.

¢ Pokud chcete mleté maso co nejlépe vyuZit a vyuzit vsechny
jeho moZznosti, musite byt dikladné obezndmeni s jeho vyko-
nem a provoznimi funkcemi.

* Mlynek na maso se smi pouzivat pouze k mleti Cerstvého
masa.

o Udr?ba vyzaduje pouze nékolik jednoduchych dkond, které
mUze provadét obsluha.

o Abyste zajistili dlouhou Zivotnost a minimalizovali provozni nakla-
dy, méli byste peclivé dodrZovat pravidla uvedend v této brozure.



« Vlyrobce navrhl mlynek na maso tak, aby zajistil bezpecné pro-
vozni podminky:

VylouCeni nebo odstranéni bezpecnostnich prvkd nainsta-
lovanych vyrobcem vazné narusi garantované bezpecnostni
podminky.

* K zajisténi téchto podminek musite také plné dodrzovat poky-
ny tykajici se instalace a napéjeni mlynku na maso.

* Mlynek na maso musi byt instalovan v pracovnim prostredi
bez korozivnich latek.

¢ Misto instalace nesmi byt vystaveno vybuchu.

* \lyrobce nenese odpovédnost za zadné poruchy, nehody nebo
z&vady zplsobené nedodrzenim (nebo neuplatnénim) pokynd
obsazenych v této broZure. Stejné tak nenese odpovédnost za
zadné Upravy, varianty nebo instalaci pFisluSenstvi, které ne-
bylo dfive schvaleno.

* Pouzivejte pouze originalni NAHRADNI DILY.

* Tento navod k pouZiti je nedilnou soucasti mlynku na maso a
musi byt uchovavan na bezpecném misté. Vlastnosti, infor-
mace a vykresy publikované v této broZufe jsou vyhradnim
vlastnictvim vyrobce.

o Z4dné Cast této publikace nesmi byt reprodukovana ani pre-
nasenav zadné formé.

POZOR! Spotrebi¢ nepouzivejte prilis dlouho, aby nedoslo k

prehrati motoru. Doba nepretrzitého provozu nesmi prekrocit

10 minut. Pokud se kryt spotrebice pfilis zahfeje, nechte jej vy-

chladnout. Spotrebi¢ provozujte znovu aZ po vychladnuti.

DULEZITE: Pred pripojenim jednotek k napajecimu zdroji se

ujistéte, Ze elektrické specifikace pristroje vytiSténé na typovém

Stitku pristroje odpovidaji Gdajdm o mistnim napajeni.

 PFi prvnim pouZiti vyjméte hlavu mlynku a ddkladné omyjte
véechny Casti.

 Pred brousenim utdhnéte kfidlovy Sroub po sméru hodino-
vych rucicek, dokud neni zajistén. NepouZivejte nastroj ani jej
nadmérné neutahujte.

* Maso pfipravte na mlet odstranénim veskeré klze a kosti.
Poté maso nakréjejte na kousky vhodné velikosti pro mleti.

* Maso vlozte do mleci komory pomoci speciélniho posunovace
masa, ktery byl dodan s vasim strojem. Nikdy nepouZivejte
prsty, ruce ani jiné predméty.

 Po pouziti odpojte jednotku od zdroje napéjeni. Hlavu rozeber-
te, dikladné omyjte a osudte vechny Casti.

o Je-li jednotka pretizend, vypne se, aby nedoslo k jejimu vnitr-
nimu poskozeni. Vypnéte mlynek, nechte jej nékolik minut vy-
chladnout, stisknéte tlacitko reset a zapnéte mlynek, abyste
mohli pokracovat.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napéjeni a vychladnéte.

K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenfi spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi nozi béhem
Cistént je tfeba postupovat opatrné.

Cisteni

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak ¢istit Poznamka

Nakonec vSech-
ny dily diikladné
osuste.

Vedkeré
prislusenstvi,
jako jsou drzaky
stojant atd.

e Namocte do teplé
mydlové vody na dobu
asi 10 az 20 minut.

* Dikladné oplachnéte
pod tekouci vodou.

Vnéjsi sklenéné
povrchy

o Otrete mékkym
hadfikem a trochou
neutralniho Cistictho
prostredku. Dbejte
na to, aby se dovnitf
spotfebice nedostala
74dna voda nebo
vlhkost.

Vnitfni sklenéné
povrchy

* Odstrante zbytky jidla.
o Otfete mékkym

hadrikem a trochou
jemného Cisticiho
prostredku. Dbejte
na to, aby se dovnitf
spotrebice nedostala
7adna voda nebo
vlhkost.

Sklenéné dvere

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o VeSkerd UdrZba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjenti a zcela vychladl.

e Spotrebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

e Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pri premistovani nebo pre-
pravé stroje kvili jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2 oso-
bami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy se nenaklanéjte o vice nez 45°.

o @




Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni
Spotrebi¢ se - Napajeci zastrcka | - Zkontrolujte, zda je
nezapne. neni spravné zastrcka spravné
zapojena do elek- pfipojena. )
trické zasuvky. - Stisknéte ZELENE
- Tlacitko 1/0 neni tlacitko .I"
stisknuté.
Maso zasek- - Maso je prilis sil- | - Vypnéte spotrebic
nuté uvnitt né nebo ma prilis stisknutim CERVE-
lopatek mnoho chrupavky | NEHO tlacitka .0" a
nebo Stérku. vypojte jej ze zasuvky.
Zvednéte kryt a po-
moci ocelovych klesti
odstrante zaseknuté
maso.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dalf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.



o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne hasznélja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* FIGYELMEZTETES! A vagétarcsak kezelésekor legyen nagyon
vatos. Sziikség esetén viseljen védékeszty(t (nincs mellé-
kelve).

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

* Ne mikddtesse a késziiléket terhelés nélkiil a tilmelegedés
megeldzése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, mieltt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

« FIGYELMEZTETES! Ne probalja megkerilni a biztonsagi
reteszelést. A készulék biztonsagi zarral van ellatva, amely
megakadalyozza, hogy a felhasznalé hozzaérjen a mozgo al-
katrészekhez.

o LEGYEN GVATOS! A hékioldd véletlen visszaallitasa miatti ve-
szély elkerllése érdekében a készuléket nem szabad kiils6
kapcsolokésziilékkel, példaul iddzitével ellatni, vagy olyan
aramkorhoz csatlakoztatni, amelyet a kézmi rendszeresen
be- és kikapcsol.

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyarténak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerllése érdekében.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszii hajat
és ruhazatat a mozgo alkatrészektél.

A késziilék nem hasznalhatd fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

« FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tulmelegedésének elkerllése érdekében ne mikadtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos mikédési id6 nem
haladhatja meg a 10 percet. H{tés utan ismét mikodtesse
a készliléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhaté folyamatos tdmegtermelésre.

o Akésziiléket hisok daralasara tervezték. Minden egyéb hasz-
nalat a készllék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez
vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsiil. Kizarélag a felhasz-
nald felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet( vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kapcsolasi rajz
(1. 4bra a 3. oldalon)
A, Talaram-védelmi eszkoz
B. Kapcsold
. Kl'gomb
. Be gomb
. Jelzéfény
Motor
. Kapacitor
. PCB

T O Mmoo O

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(2. bra az 3. oldalon)

Cikkszam Alkatrész neve Mennyiség
1 Kolbaszos csé 1
2 Kapcsoléfedél 1
3 Formazé lemez 1
b4 Keresztkés 1
5 Tarto 1
6 Spiralis propeller 1
7 Aztatfe] 1
8 Z4rhat6 ulés 1
9 Zaré anya 1
10 Csavar 1
11 Aztatofej 1
12 Nyir 1
13 Adagol¢ edény 1
14 Dugattyd 1
15 Kimeneti tengely 1
16 Olajtomités 1




17 Csapagy 1
18 Nagy fogaskerék B 1
19 Rugalmas alatét 1
20 Kis fogaskerék A 1
21 Csavar 1
22 Sebességvalté 1
23 Csavar 1
2% Eliils6 motorburkolat 1
25 Kozponti tengely 1
26 Nagy fogaskerék A 1
27 Kisméret( fogaskerék B 1
28 Huively 1
29 Tomit gylird 1
30 Motor 1
31 Csavar 1
32 Gumibetét 1
33 Gép teste 1
34 Kondenzator 1
35 Csavar 1
36 Als6 lemez 1
37 Gumilabak 1
38 Tapkabel 1
39 Kabelkotegeld 1
40 Be-ki kapcsold 1
41 Visszaallitas 1
42 Kontaktor 1
43 Tartolemez 1
4h PCB panel 1

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készUléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6dj6n meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.
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Uzemeltetési utasitasok

o Javasoljuk, hogy figyelmesen olvassa el a csomagban talal-
hat¢ utasitasokat.

* Ha a lehetd legjobban ki szeretné hasznalni a hisdaralét, és

ki szeretné hasznalni annak Osszes lehetdségét, alaposan

meg kell ismernie annak teljesitményét és mikodési jellem-

z6it.

Ahusdaralé kizarélag friss husok daralésara hasznalhaté.

A karbantartas néhany egyszerd muveletet igényel, amelye-

ket a kezeld végezhet el.

A hosszu élettartam és a mlkaodési koltségek minimalizala-

sa érdekében gondosan tartsa be a jelen fiizetben megadott

szabalyokat.

A gyarté Ugy tervezte meg a hlisdaralot, hogy biztositsa a biz-

tonsagos lzemi kérilményeket:

Agyarto altal telepitett biztonsagi funkciok kizarasa vagy elta-

volitadsa sulyosan aldassa a garantalt biztonsagi feltételeket.

Ezen feltételek biztositdsa érdekében teljes mértékben be

kell tartania a husdaral¢ felszerelésére és tapellatasara vo-

natkozd utasitasokat is.

A hisdaralot korroziv anyagoktdl mentes munkakérnyezet-

ben kell elhelyezni.

Atelepitési hely nem tehetd ki robbanasnak.

A gyartd vallalat nem vallal felelésséget a jelen fiizetben

szerepl§ utasitdsok be nem tartasabol (vagy alkalmazasa-

bol) ered meghibasodasokért, balesetekért vagy hibakért.

Ugyanigy nem vallal feleldsséget a kordbban nem engedé-

lyezett modositasokért, modositasokért vagy tartozékok be-

szereléséért.

Csak eredeti POTALKATRESZEKET hasznéljon.

Ez a hasznalati Utmutatd a hisdarald szerves részét képezi,

és biztonsagos helyen kell tarolni. Az ebben a fiizetben koz-

zétett funkciok, informaciok és rajzok a gyarto vallalat kizaro-

lagos tulajdonat képezik.

o Akiadvany egyetlen része sem sokszorosithatd vagy tovabbit-
hatd semmilyen forméban.

FIGYELEM! A motor tulmelegedésének elkeriilése érdekében

ne mlkadtesse folyamatosan a készléket tul hosszu ideig. A

folyamatos mikodési idé nem haladhatja meg a 10 percet. Ha

a készlilékhaz tal forrova valik, hagyja lehdlni a készlléket. A

készlléket csak leh(lés utan tzemeltesse Gjra.

FONTOS: Mielbtt az egységeket az elektromos halézathoz

csatlakoztatna, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép adattablajan

feltiintetett elektromos mUszaki adatok megegyeznek a helyi
elektromos adatokkal.

o Elsd alkalommal tavolitsa el a daraléfejet, és alaposan mossa
le az 6sszes alkatrészt.

¢ Darélas el6tt hizza meg a hiivelykcsavart az dramutato jara-
saval megegyez§ irdnyban, amig nem rogzil. Ne hasznaljon
szerszamot, és ne hlzza tul szorosra.

* Készitse eld a hust a bér és a csont eltévolitdsaval a dara-
lashoz. Ezutan vagja a hist megfeleld méretl darabokra a
daralashoz.

o A géphez mellékelt specialis hisnyomoéval adagolja a hist a
csiszolékamraba. Soha ne hasznalja az ujjait, kezét vagy mas
targyat.

* Hasznalat utan valassza le az egységet az elektromos halo-
zatrol. Szerelje szét a fejet, mossa le és szaritsa meg alapo-
san az 6sszes alkatrészt.



* Ha az egység tulterhelt, a belsé karosodas elkeriilése érde-
kében kikapcsol. Kapcsolja ki a daralét, hagyja néhany percig
hdlni, nyomja meg a visszaallitds gombot, és a folytatashoz
kapcsolja be a daralot.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csckkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitas kizbeni ke-
zelésekor dvatosan kell eljarni.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h{tott kiilsé feliletet.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés

Minden tarto- o Aztassa meleg, Végul szaritsa

28k, példaul szappanos vizben meg j6l az dsszes
allvanytartok korilbeldl 10-20 alkatrészt.
stb. percig.

¢ Alaposan oblitse le
folyo viz alatt.

Kiils6 tivegfe-
Llletek

o Tordlje tisztara
puha ruhaval és
kevés semleges
tisztitoszerrel.
Ugyeljen arra, hogy
ne keriiljon viz vagy
nedvesség a készii-
1€k belsejébe.

Bels6 vegfe- * Tavolitson el minden

liletek étellerakodast.
— o Tordlje tisztara egy
Uvegajto puha ruhéval és

egy kevés enyhe
tisztitoszerrel.
Ugyeljen arra, hogy
ne kerdljon viz vagy
nedvesség a készii-
1€k belsejébe.

Karbantartas

¢ Asllyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-ndl nagyobb szdgben.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akészlék - Ahalézati - Ellendrizze, hogy a
nem kapcsol csatlakozddugo halozati csatlakozd
be. nincs megfelelden megfelelden csatla-
csatlakoztatva kozik-e. B
az elektromos - Nyomja le a ZOLD
aljzathoz. .| gombot
- Az1/0 gomb nincs
megnyomva.
Akések - A'hs tdl vastag, - Kapcsolja Kl a
belsejében vagy tul sok porc késziiléket a PIROS
elakadt his vagy 6rvény van 0" gomb megnyo-
benne. mésaval, és huzza
ki a konnektorbol.
Emelje fel a fedelet,
és az acélcsipeszek
segitségével tisztit-
sa meg az elakadt
hist.
Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).
A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkiili modositaséra.

s D



Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAITHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TanTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HKye, Nepes nepLumMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSAM LbOro Npunagy.

IHCTpYKUiT 3 TexHiku 6e3neku
* BUKOpUCTOBYIATE NpUAag NMLE 3@ NPU3HAYEHHAM, K onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.
BrpobHuK He Hece BIgNoBifanbHoOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HENPABUNBHOIO eKCyaTallielo Ta HeNpaBUAbHNM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3NEKA! PUSUK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuYHi YacTUHW Npunagy y Boay
abo iHWi piguHu. Hikonu He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BO/010.
HIKOSIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAL! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€iHaHHs Ta WHYp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOAXKEHHS Bif egHaliTe
npunaj Bif AXepena XUBNeHHs. byab-akuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATMCS NNLLIE NOCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, Wob yHnkHyTH Hebe3nekn abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilierHs npunagy besneu-
HO NPOKNAAiTh Kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiAKNIOYEHHS.
MONEPEKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs Yy rHi3fi, npu-
NaA NiaKNYaETLCS 0 eNekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABXIW Bumukaiite npunag, nepu Hix
B[y €[lHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YMLLEeHHs, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
MigkntoyanTe npunag 4o eneKTpuYHoT po3eTku AunLie 3a 40No-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTW, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npuaagy.
He TopkaiTecst BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BONOMMMMN
abo BosOrUMM pykami.
TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani i,
BOAM Ta iHLWMX PiguH. FKLL0 NpUnag noTpanue y Body, HeraiHo

«ploé

BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYiTE NpuUnag, [OKW MOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi
crneuianict. HefoTprMaHHsa Lnx iHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

[Mig'enHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
n1af y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHol cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU UM raps-
4MMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOrO
BOTHI0. Hikony He TArHiTh 3@ WHYP XUBAeHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecs caMoCTIHO BiAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.

He BcTaBnaiiTe NnpeaMeTy B KOPMyC npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpu-
CTaHHs.

LIuM npunafom noBuHeH kepysaTn kBanidikoBaHii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Tolo.

Llet npunap He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0c06K 3 0BMEXEHUMU
Gi3NYHIMN, CeHCOpHUMU abo po3yMoBUMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HelOCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Llet npunag 3a xofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTyNHOMY A5 ATl Micui.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neli KopucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToByiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKOpUCTOBYIATE Lieil NPVAaA, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHa NINTA, BYrifibHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.

He BukopuicToByiiTe Npunafd nobausy BiAKpUTOro BOrHi0, BU-
BbyxoHebe3neynnx abo nerkozaiMucTux Matepianis. 3aBxan
eKcrnnyaTyiiTe NpuUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIl i cyxiit NOBEPXHi.

[Mpunag He MOXHa BCTAHOB/IOBATH B MICLisIX, 1€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.

Mg yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOJIO NPUNaLY [As BEHTUNSLT.

NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bif, NepeLuKos,.

CneuianbHi iHCTpyKuUii 3 6e3neku

* MONEPEKEHHA! Bynbte obepexHi npu poboTi 3 pixkyunmu
avckamu. 3a HeobXiAHOCTI HagArainTe 3axnCHi pykasnukn (He
10CTay4aloThes B KOMMNEKTI).

« NMOMEPELKEHHSA! IE3A FOCTPI. TPUMAMTE PYKU NOJA-
nn

* He kopucTyitTecs npunagom 6e3 3aBaHTaxeHHs, 1106 3anobir-
TV NeperpisaxHio.

o OBEPEXHICTb! 3ABX[AVI BuMyikaiiTe MaluuHy Ta Bif'efHyi-
Te i, NepL HiX TOpKaTUCs ByAb-sKUX MOTOPHUX YaCTYH.

* MONEPEOXXEHHA! He wnamaraiiteca o6iidT 3anobixHuK.
Mpunag obnagHaHo 3axucHUM 60KYBaHHAM, WO 3anobirae



TOPKaHHIO KIHLIEBOTO KOPUCTYBaYa PyXOMUMM YaCTUHAMN.

* OBEPEXHICTb! LLlob yHukHyTI Hebe3neku Yepes Bunapkose
CKMAI@HHS TENN0BOrO BUPI3Y, Ll NpUnaz He NoBMHEH NoCTas-
NATACH Yepe3 30BHILLHIA KOMYTALIRHWA NPUCTPIN, HAaNpUKnag,
Taiimep, abo nigknio4aTcs fo Mepexi, gka peryaspHo BMuKa-
€TbCS Ta BUMUKAETLCS CYXHO0BOI0 NPOrpamoi.

o Aki10 kabenb XMBNEHHSA NOLWKOLXKEHNI, MOr0 NOBUHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHNK, itoro cepaicHa ciyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTN Hebe3neku.

« MONEPEMKEHHA! 3ABX/ /I TprmaliiTe pyku, foBre Bonoccs
Ta 04Ar NoAani Bifl PyXOMUX YACTHH.

o Lleit npunag He cnif BUKOPUCTOBYBATY 15 PO3PI3aHHS 3aMO-
POXEHUX MPOAYKTIB, M'sica Ui puby, L0 BKNAAAI0THCS B KICTKM,
TOLLO.

« HE MIAXOAUTb ANSA NMOCTINHOIO BUKOPUCTAHHS! He
BUKOPUCTOBYITE NpWnaf nocTiiiHo, Wob yHUKHYTW neperpi-
BaHHA ABWrYHa. TpueanicTb be3nepepBHOi poboTh He MOBUH-
Ha nepesuwysaTn 10 xBunuH. 3HoBY ekcnnyaTyiite npunag
NiCAs OXONOAXEHHS.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleli npunag npr3HayeHnin Ans KOMEPLHOro 3acToCyBaHHS,
HanpuKnag, y KyxHsix pecTopaHis, iganbHi, nikapHsx i komep-
LiHMX NigNpUEMCTBaX, Takux K nekapHi, M'acHi ¢pi Towo,
ase He 15 NOCTIHOro MacoBOro BUPOOHMLITBA TXi.

Mpunag npusHaveHnit ans noapibHeHHs M'sca. Byngs-ske
iHLUIE BMKOPMUCTAHHS MOXE NPWU3BECTU 40 MOLIKOAXKEHHS npu-
napy abo TpasMm.

BukopucTaHHs npunagy 3 byab-sKow iHLWO MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMpPaBUAbHIM BUKOpUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTb 33 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHH$ NPUCTPOIO.

BcTaHoBNEHHSA 3a3eMNEeHHs

Lleit npunapg Hanexutb fo knacy 3axucty | i Mae bytvi nig'en-
HaHUI 0 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE prU3NK
YpaxXeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, Hadalouu NpoBig ANs BAXOAY
©/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalwueHuit kabenem XUBNeHHs 3 BASKOK 3a3eM-
neHHs abo enekTPUUHNMM 3'€IHaHHAMY 3 |POTOM 3a3eMEHHS.
3’eiHaHHs NOBWHHI ByTW HaneXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

CxeMa KOHTYpy

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

A. TpucTpiit ans 3axucty Big nepebois
b. KoHTakTHa ocoba
C. Kronka BUMK.
D. Ha kHonui

E. IHavkaTop

F. Mogop

G. Kanitapiit

H. PCB

Liarpama 3 po3po6neHnM cnuckoM petanen

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

Homep yactihu Ha3Ba yacTunu Kinbkicts
1 [BUHT 1
2 lMepeaHs kpuLuKa ABUryHa 1
3 LleHTpanbHuit Ban 1
4 Benviknit wectepers A 1
5 Hesenuka nepepava B 1
6 lpoToyHa piguHa 1
7 [epmeTiyHe KinbLe 1
8 DlBuryH 1
9 [BUHT 1
10 [ymoBa npoknagka 1
" Kopnyc mawurm 1
12 Kanitan 1
13 TBUHT 1
14 HuxHs nnacTika 1
15 [yMOBI HiXKM 1
16 LLIHyp xuBAeHHs 1
17 KabenbHa cTsixka 1
18 [Nepemukay yBiMKHeH- 1

HSA/BUMKHEHHS
19 Ckury 1
20 KonTakTop 1
21 OnopHa nnacTva 1
22 Manens PCB 1
23 Screw 1
24 Front motor cover 1
25 Central shaft 1
26 Big gear A 1
27 Small gear B 1
28 Sheath 1
29 Seal ring 1
30 Motor 1
31 Screw 1
32 Rubber pad 1
33 Machine body 1
34 Capacitor 1
35 Screw 1
36 Bottom plate 1
37 Rubber feet 1
38 Power cord 1




39 Cable tie 1
40 On-off switch 1
41 Reset 1
42 Contactor 1
43 Support plate 1
44 Pcb panel 1

MiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb 3aXMCHY yNaKoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIA y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXEeHOI J0CTaBkM
HeraiiHo 3BepHITbCA 4O NoCTauaNbHMKa. Y LbOMy BUNaAky He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

* [lepep BUKOPUCTAHHAM 04UCTITL akcecyapu Ta npunag [ave. =
= > YyueHns ta gornag).

o [lepekoHaiiTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXil.

e [oMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTiiKy Ta XapocTiiky
nosepxHio, besneyny ana 6pnsok Boau.

* 3bepiralite ynakoBky, fKLi0 BU NnaHyeTe 3bepiraTit BaL npyu-
nag y ManbyTHboMy.

* 3bepiralite nocibHMK KOPUCTYBaYa AN NOAANBLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes B1pobHUMYi 3anniuku npunag Moxe BUMycKka-

TW Nerkuii 3anax nif 4Yac neplinx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPManbHO i He BKasye Ha byab-aknit aedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITpIoETbCA.

IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauit

* PekoMeHAYyeEMO yBaXHO NPOYUTATH IHCTPYKLHO, 4O MICTUTLCS
B LIbOMY NakeTi.

e fAkwo Bu baxaeTe Halikpalle BWKOPWUCTOBYBATU M ACHWI

bapL i BUKOPUCTOBYBATW BCi 10r0 MOXIMBOCTI, BI MOBUHHI

nobpe 03HatoMUTUCS 3 110r0 NPOAYKTUBHICTIO Ta ekcnnyaTa-

UiTHAMM XapakTepucTukamu.

M’AcHWit papLlu MOXHa BMKOPKCTOBYBATW NnILLe AN1S M sica.

[lns TexHiyHoro obcnyroByBaHHs NOTPIOHO NnLLe Kinbka Npo-

CTWX onepaLiii, siki Moxe BMKOHYBaTK OMepaTop.

LLlo6 3abe3neuntn TpuBanuit TepMin cnyxbu Ta MiHIMI3yBaTH

ekcnayaTauiiiHi BUTpaTK, CNif peTenbHo A0TPUMYBATUCH Npa-

BN, HaBedeH VX y il bpowwypi.

BunpobHuk po3pobus M'sicopybky ans 3abesneyerHs besney-

HUX YMOB eKcnyaTaui:

BukntoyerHs abo BuaaneHHs ¢yHKUN be3nekn, BcTaHoBne-

HIX BUPODHMKOM, CYTTEBO NifipBe rapaHToBaHi yMoBu besne-

K.

LLlob 3abe3neynTn BUKOHaHHS LMX YMOB, BU TaKoX MOBUHHI

NOBHICTIO AOTPUMYBATUCS IHCTPYKL,i LLOAO BCTAHOBNEHHA Ta

nofaui X1BAEHHs Ha M acopybky.

M'acHnit dapw HeobxigHo BCTaHoBNOBaTK B poboyomy ce-

penoBuLL be3 Kopo3iiHUX peyvoBHH.

* Miclie BCTaHOB/IEHHSA He NOBWHHO Nigfasatucs Bubyxy.
KoMnaHisi-BUpobHMK He Hece BIMOBIAaNbHOCTI 3a DyAb-siki

NOJIOMKM, HellacHi Bunagki abo HecnpaBHOCTI, CApUYMHEHI

HenoTpuMaHHam (abo 3acTocyBaHHAM] IHCTPYKUIN, WO Mic-

TATbCA B Uil Bpowwypi. Kpim Toro, BiH He Hece BignoBiganb-

HocTi 3a byab-ski Mogudikallii, BapiaHTu abo BCTaHOBAEHHS

npunagas, sike paniwe He byno 403BoneHO.

 Bukopuctosyiite nviwe opurinansHi YACTHW 35EPITAHHSA.
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* Ll IHCTPYKLiS € HEBIA'€MHOK YacTWHOI M'ACHOT dapluy, i il
cnig, 36epiratn B 6e3neyromy micui. OyHkuii, iHdopmauis Ta
MantoHKK, onybnikoBaHi B LboMy BykneTi, € BUKIIOYHOK BRac-
HiCTIo KoMnaHii-BUPObHIKa.

* XogHa yacTuHa uiei nybnikauii He Moxe byTu BiATBOpeHa abo
nepepnaHa B byss-akiit popmi.

YBATA! He BukopucToBY#iTe npunap nocTiiiHo NpoTAroM HaATo

[lOBrOT0 Yacy, Wob YHUKHYTV neperpiBaHHs ABUryHa. TpnueanicTs

6e3nepepBHOT poboTi He NoBUHHa nepesullyBaTh 10 XBUAUH.

[lalite npunafy OX0NOHYTW, SKWO KOpnyc npunady 3aHaaro

HarpisaeTbes. [MpalyjoiiTe 3 NpuUnagoM nuie nicas Toro, sk BiH

0XOMI0He.

BAXJINBO: Mepw Hix nigknioyatu cBoi NpucTpoi Ao enek-

TpoMepexi, nepekoHalTecs, Lo eneKkTPUYHI XapaKTepucTuku

MalUVHW, HafipyKOBaHI Ha TabauuLi 3 TeXHIYHUMN faHMKU Npy-

CTpolo, BIANOBIAAKOTL XapakTepucT1kam MiclieBol enekTpome-

pexi.

e [115 NepLioro BMKOPUCTAHHS 3HIMITb FofiBKy M scopybku i pe-

TeNbHO BUMUIATE BCI fieTani.

Mepen wnipyBaHHAM 3aTATHITb FBUHT BEAMKOrO Nafbls 3a

TFOAAVHHWKOBO CTpiNKoto fo dikcalii. He BukopucToByiiTe iH-

CTPYMEHT | He 3aTAryiiTe 11010 3aHaATO CUALHO.

o [purotyiite M'Aaco ANs WAiGyBaHHS, BUAANMBLUM BCIO WKIPY Ta
KicTku. [oTiM NopixTe M'Co Ha LUMATKM BIMOBIAHOMO Po3Mipy
LN NOAPIOHEHHS.

* MopasaliiTe M'sco B NoApibHII0OUY Kamepy 3a LONOMOrok Cre-

L{ianbHOro M'ICHOTO LWTOBXaYa, L0 BXOAUTb [0 KOMMAEKTY no-

cTaBku. Hikonu He BUKopyCTOBYTe NanbLi, pyku abo byab-aki

iHWI npeaMeTy.

Micns BYKOPUCTaHHS Bif efHaliTe NPUCTPIt B fAXepena Xu-

BneHHs. Po3bepitb ronisky, peTenbHo BAMMUIATE Ta BUCYLWITh

yci aeTani.

* FIKLLO NPUCTPIit NepeBaHTaxXeHW, BiH BUMKHETbCS, {06 YHIK-
HYTU BHYTPILLHIX MOLIKOAXeHb. BUMKHITL nogpibHioBay, paite
/10My OXONIOHYTU NPOTArOM feKiNbKOX XBUANH, HATUCHITb KHO-
MKy CKMA@HHA Ta BBIMKHITb M'Acopybky, 1106 npogoBxuTy.

OuyuLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06¢cyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxau BigkntoyaiiTe npunag Bif SXepena xueneH-
HSl Ta OXOMOfXyITe ioro nepeg 3bepiraHHsM, OYULLEHHAM Ta
0bcayroByBaHHAM.

He BukopucToByiite cTpyMiHb Boan abo napoounilysady ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUITOBXYITE NpUnag nif BOAY, OCKiNbKM
feTasli MOXyTb NPNU3BECTU [0 BONOTY Ta YPaxXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

© JKLLO NpUNag He 3HaXOANUTLCS B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o Hebe3neyHo! cuTyaul.

3anuiwky i caif perynspHo YUCTUTY Ta BUAANSTA 3 Npuaagy.
FKLO NpuUnag He OYMLLYETHCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 0r0 TEPMIH CAIYXBYW | MOXe Npu3BecTn o HebesneuHux
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

HEBE3NEKA TPABMYBAHHSA! MMig yac unuenHs cnig byt
06epexkHUMI 3 TOCTPUMM PiXY4UMIA 1e3aMut.



OunieHHs

© OYUCTITb OXONMOMKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raH4ipkol abo
rybKoio, 3n1erka 3MOYEHOK M'AKUM MUTbHIM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHy npunag ciig YuCcTUTH o Ta Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAYW 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTaMU.

 Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bofy abo iHwWi pignHm.

 Hikonn He BUKOPWCTOBYIATe arpecnBHi 3ac0bu ANs YnLLieHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BIKOpUCTOBY/ITE A7 YNLLEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BMKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

o XopHi AeTani He MOXHa MUTY B NOCYAOMUNHINA MaLINHI.

Yactnhn

Ak unctum

3ayBaxeHHs

Yci akcecyapy,

* 3aMouiTb y Tennii

Hapewwti fobpe

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN
FKLLO Npraag He NpaLioe HaNEXHNM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeAEHOI HixYe Tabnnui ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
LLe He MOXeTe BUpIWNTY Npobnemy, 3BepHITLCS 40 NoCTayanb-
HWKa nocayr/nocTayansHmKa nocayr.

HanexHNM YuHOM
10 eNeKTpuyHoT

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnuse pilieHHs
[punag He - Bunka xuenenns | - [Nepesipte wre-
BMUKAETbCA. He nigknyeHa ncenbHy BUAKY, Ljob

nepekoHaTucs, Wwo
BOHa nigknmqua

xpsilLem abo
KpULITaNIKOK.

pPO3ETKM. HaNeXHUM YUHOM.
- Knonka I/ 0 He - HatucHitb 3EJIEHY
HaTMCHyTa. KkHomky ‘1"
M'aco, 3acTpsi- - M'dco 3aHagTo - BUMKHITb npunag,
N0 BCEPeauHi TocTe abo 3 HaTucHysLn YEP-
nes 3aHa/To BEJIKUM BOHY kHonky 0» Ta

Bif'€AHaBLWW 110ro
BIf, €N1EKTPOMEPEXi.

AK-0T TPUMaY MUIIBHIA BOA BUCYLLITb YCi
LUTaTUBIB TOLLO. npubaunsHo Ha 10-20 netani.
XBUNMH.

¢ PeTenbHo npomuitTe
nif, NPOTOYHOK BOAOK.

30BHILLIHI CKNAHI
noBepxHi

* [poTpiTh HauncTo
M'KOIO TKaHUHOIO 3
HeBeMKOIO Kiflbi-
CTIO HENTPasbHOro
MMI040ro 3acoby.
MepekoHaliTecs, Wo
BCEpeANHi npunagy He
noTpanuna Bofa abo
BoOnOra.

BHyTpiwHi ckng- | * Buaanite 3anuwikmy ixi.

Hi MOBePXHI * [poTpiTk M'siKOI0
TKaHWHOIO 3 HeBem-
Crnani pgep- KOI0 KiNbKICTIO M'KOr0

UsTa MUI040r0 3acoby.
MepekoHalitecs, Lo
BCepeanHi npunagy He
noTpanuna Boga abo
BONOra.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
/103HMX HeLLLAaCHUX BUNAKIB.

o JKILO BU MOMITUAM, WO NPUNAL HE MPaLIoe HANeXHUM Yi-
HOM abo BMHMKNA Npobnema, NpUNMHITL 10ro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0T0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYanbHUKa.

® Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBaTUCS CMeLiasni3oBaHnMy Ta yroBHOBaXeHUMI
daxiBusmu abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO NpuUnag Bif eAHaHO
Bifl IKEPEna XWBNEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

 3bepiraiiTe npunag y npoxonof4HOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

¢ Hikonun He cTaBTe Ha Npuiaj Baxki NpeaMeTH, oCKinbku Le
MOXE MOLIKOAUTH HOTO.

* He nepewmiwyiite npunag nig vac ioro pobotn. [ig yac ne-
peMilLeHHs Bif eAHalTe Npunag Bif AXepena XuBNeHHs Ta
TpUMaiTe Oro BHU3Y.

o HeobxigHo byTn 0cobnmnso obepexHnM nig yac pyxy abo TpaH-
CMOpTYBaHHs MaLWHY Yepes ii Bary. 3 npuHaiMHi 2 ocobamu
abo 3 BUKOpKCTaHHAM MODBINBbHOT CTiliku. [ToBinbHO, 0bepexHo
nepeMmiLLyinTe MaLMHY Ta HIKONW He HaxuasiTe i Binblie Hix
Ha 45°.

[TiBHIMITL KpULLKY,
BUKOPUCTOBY/ATE
CTanesi Wmnui ans
OYNLLEHHS 3acTpsi-
rNoro M'sca.

FapaHrTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBATL Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OAHOrO POKy MiCAs no-
Kynku, bynyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DE3KOWTOBHOMO
pemoHTy abo 3aMmiHu 3a yMOBW, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIK, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB NpuabaHuit, i
[ofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HaNpuUkNag, KBUTaHuiwo).
BignosigHo 4o Haloi NoaiTMKW MOCTiHOT po3pobku npogyKuil
MW 3an1LWaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pucTuku BUpoby, ynakosku Ta fokyMeHTawii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIAOMEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, 1 [Ipu BuBeneHHi npunagy 3 ekcnayatayil oro He
MOXHa yTNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKUMK NobyToBUMU
BiAXoAaMu. 3aMiCTb LbOTO BW HeceTe Bifnosi-
BN | [2/bHICTb 33 YTUAI3aLiio CBOro 0bnafHaHHa Ans
BIAXOAiB, Nepesaloyy Noro NpU3HaueHoMy nyHKTy
360py. HeoTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe Bif-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTunisauii fonomoxe 3bepertn npupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK Ix nepepobky y cnoci6, sknit 3ax1LLa€ 340pOB s NIOANHN Ta
N0BKINNG.
[ins oTprMaHHs AofaTkoBol iHopMaLii Npo Te, e MOXHa nepe-
KVHYTW BIfiXOAM ANst nepepobki, 38epHiTLCA 40 MicLeBoi KoMna-
Hii 3 360py BiAxoaiB. BupobHukm Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifJasbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisauiio,
Ak beanocepeHbo, TaK | Yepes 3arafbHO40CTYNHY CUCTEMY.

- @




EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiUsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

«DSO

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tistittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

¢ Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vdga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

« HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

« Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et viltida tilekuume-
nemist.

« ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist Liilitage
masin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

« HOIATUS! Arge iritage turvalukust mdda minna. Seade on
varustatud ohutuslukuga, mis takistab loppkasutajal liikuvate
osade puudutamist.

o ETTEVAATLIK! Soojuskatkestuse tahtmatust lahtestamisest
tuleneva ohu valtimiseks ei tohi seda seadet tarnida valise Li-
litusseadme, nditeks taimeri kaudu ega iihendada vooluringi-
ga, mida utiliit requlaarselt sisse ja valja lUlitab.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja riided alati liikuva-
test osadest eemal.

* Seda seadet ei tohi kasutada kiilmutatud toidu, luu
kala jne loikamiseks.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori ilekuumenemist. Pidev tddaeg ei
tohi Uletada 10 minutit. Pérast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

-liha voi

Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, naiteks restoranide, sooklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on ette nahtud liha jahvatamiseks. Mis tahes muu ka-
sutamine voib seadet kahjustada véi vigastusi tekitada.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.



Vooluringi diagramm 2

Kummipolster 1
(Joonis 11k 3)

A. Ulevooluline kaitseseade 3 Masina korpus !
B. Kontaktor 3 Capacitor 1
C. OFF-nupp
D. Nupp 35 Kruvi 1
E. Indikaatortuli 36 Alumine plaat 1
F. Motor
G. Capacitor 37 Kummijalad 1
H. PCB 38 Toitekaabel 1
Plahvatusdiagramm koos osa loendiga Sl Kaabli kinnitus 1
(Joonis 2 Lk 3) 40 Sisselulitatud Laliti 1
Osanr. Osa nimi Kogus 41 Lahtesta 1
1 vorsti toru 1 42 Kontaktor 1
2 Uhenduse kate 1 43 Tugiplaat 1
3 Surnud plaat 1 bh PCB paneel 1
- Ristnuge 1 Ettevalmistus enne kasutamist
5 Omanik 1 * Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.
6 Spiraal propeller 1 ¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
7 Minceri pea ! Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.
3 Lukustusiste 1 * Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).
9 Lukustusmutter ! * Veenduge, et seade on taiesti kuiv.
10 Kruvi 1 ¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
— pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.
n Minceri pea ! * Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
12 Pestle 1 tada.
 Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
13 Soodapann 1 data.
14 Lovi 1 MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-
— sutamisel eralduda kerget l5hna. See on normaalne ega viita
15 Valjundtelg ! defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.
16 Olitihend 1
» Kamdmine : Kasutusjuhised
* Soovitame teil hoolikalt l&bi lugeda selles pakis sisalduvad
18 Suur kéik B 1 juhised.
19 Elastne seib 1 * Kui soovite lihamasinat kdige paremini dra kasutada ja ka-
sutada kéiki selle voimalusi, peate olema selle joudluse ja
20 Vaike kaik A 1 funktsioonidega péhjalikult tutvunud.
21 Kruvi 1 e Liha hakkliha vdib kasutada ainult varske liha hakkliha val-
mistamiseks.
22 Ulekande karp 1 ¢ Hooldus nduab vaid méningaid lihtsaid toiminguid, mida ope-
23 Kruvi 1 raator voib teha.
¢ Pika eluea tagamiseks ja tegevuskulude minimeerimiseks
24 Esimootori kate 1 peate hoolikalt jargima selles broiiiiris toodud reegleid.
% Keskne vl 1 * Tootja on valja tédtanud lihahakkliha, et tagada ohutud t66-
tingimused:
26 Suur kaik A 1 Tootja paigaldatud ohutusfunktsioonide vélistamine vdi ee-
27 Viike kiik B 1 maldamine kahjustab tosiselt garanteeritud ohutustingimusi.
* Nende tingimuste tagamiseks peate taielikult jargima ka li-
28 Hillss ! hamasina paigaldamise ja toiteallika juhiseid.
29 Tihendirongas 1 e Lihahakklihamasin tuleb paigaldada keskkonda, kus ei ole
s6dvitavaid aineid.
30 Mootor ! * Paigalduskohta ei tohi plahvatada.
31 Kruvi 1 * Tootjaettevdte ei vastuta rikete, onnetuste ega vigade eest,
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mille on pohjustanud selles brosiiiris sisalduvate juhiste
eiramine (voi rakendamine). Samuti ei vastuta see eelnevalt
mittelubatud lisaseadmete muudatuste, variatsioonide voi
paigaldamise eest.

 Kasutage ainult originaalset SPARE PARTS-i.

* See kasutusjuhend on lihamasina lahutamatu osa ja seda tu-
leb hoida turvalises kohas. Selles brosuiiris avaldatud funkt-
sioonid, teave ja joonised on tootja ettevdtte ainuomand.

» Uhtegi selle valjaande osa ei tohi reprodutseerida ega edas-
tada mis tahes kujul.

TAHELEPANU! Arge kasutage seadet liiga kaua, et valtida moo-

tori dlekuumenemist. Pidev tédaeg ei tohi lletada 10 minutit.

Laske seadmel maha jahtuda, kui seadme korpus muutub liiga

kuumaks. Kasutage seadet uuesti ainult parast jahutamist.

TAHTIS: Enne seadmete vooluvérku iihendamist veenduge, et

seadme nimiplaadile trikitud seadme elektrispetsifikatsioonid

vastavad teie kohaliku toite nduetele.

e Esmakordseks kasutamiseks eemaldage hakkliha pea ja
peske koik osad pohjalikult puhtaks.

¢ Enne lihvimist keerake pdidlakruvi paripdeva kinni, kuni see on
kindlalt kinni. Arge kasutage toriista ega pingutage seda ile.

¢ Valmistage liha jahvatamiseks ette, eemaldades kdik nahad
ja luud. Seejarel oigake liha lihvimiseks sobiva suurusega
tiikkideks.

* Viige liha lihvimiskambrisse spetsiaalse lihatdukuriga, mis oli
teie masinaga kaasas. Arge kunagi kasutage sdrmi, kisi ega
muid esemeid.

e Pérast kasutamist (ihendage seade vooluvdrgust lahti. Votke
pea lahti, peske ja kuivatage koik osad pcohjalikult.

* Kui seade on ilekoormatud, Lilitub see sisemiste kahjustus-
te valtimiseks vélja. Lilitage veski valja, laske mitu minutit
jahtuda, vajutage l&htestamisnuppu ja lilitage jatkamiseks
puhver sisse.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

¢ Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

¢ VIGASTUSE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate lGiketerade
kasitsemisel olla ettevaatlik.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kasnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

O -

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud, | e Leotage soojas seebi- Kuivatage (6-
nagu hoidikud vees umbes 10 kuni 20 puks koik osad
jne. minutit. korralikult.
* Loputage pohjalikult
voolava vee all.
Valised klaas- | o Puhkige pehme lapi
pinnad ja vahese neutraalse
pesuainega puhtaks.
Veenduge, et seadme
sisse ei satu vett ega
niiskust.
Sisemised * Eemaldage toidujdagid.
klaaspinnad * Plihkige pehme lapi ja
vahese ornatoimelise
Klaasi uks pesuainega puhtaks.
Veenduge, et seadme
sisse ei satu vett ega
niiskust.
Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

* Kui markate, et seade ei t6dta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja vitke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu
tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei tdcta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid | Vaimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade - Toitepistik ei ole - Kontrollige pistikut
el lilitu korralikult pistiku- veendumaks, et see on
sisse. pesaga ihendatud. korralikult Ghendatud.
- 1/0-nuppu ei - Vajutage alla ROHELI-
vajutata. NE nupp .I"
Liha, mis - Liha on liiga paks - Liilitage seade VALJA,
on labade voi liiga palju kdhre vajutades nuppu
sees kinni voi krohre. PUNANE Oja eemal-
jaanud dage see vooluvdrgust.
Tostke kate iles,
kasutage kimmitud
liha puhastamiseks
terastoone.




Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
to6tlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

* Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdak3as/elektriskajiem  savienoju-

miem ar slapjam vai mitram rokam.
* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

* BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar grie$anas
diskiem. Ja nepiecieams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

« BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

* Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

* PIESARDZIBA! VIENMER izsl&dziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Nemé@giniet apiet drodibas blok&taju. lerice
ir aprikota ar droSibas blokétaju, kas nelauj gala lietotajam
pieskarties kustigajam dalam.

* PIESARDZIBA! Lai izvairitos no apdraud&uma, ko var radit
termiska izsledzeja nejausa atiestatisana, So ierici nedrikst
barot caur aréjo komutacijas ierici, pieméram, taimeri, vai
pievienot sistémai, kas tiek regulari ieslégta un izslégta ar
utilitprogrammu.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
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kvalificetam specialistam.

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un
apgérbu atstatu no kustigajam dalam.

o So ierici nedrikst izmantot, lai grieztu saldétus produktus,
galu vai zivis, utt.

 NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedarbi-
niet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 10 mindtes. Darbi-
niet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

Paredzéta lietosana

o 57 jerice ir paredzéta izmantoganai komercialos noldkos, pie-
méram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuves, ka arf tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizni-
cas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

e lerice paredzéta galas malSanai. Izmantojot ierici citos vei-
dos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
jerices launpratigu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu izmantosanu.

Zemejuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ki | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zeme&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Circuit diagram

((1. att. 3. lappusé)

A. Maksimala stravaizsardzibas ierice
Kontaktslédzgjs

1Z SLEGSANAS poga

leslegsanas tausting

Indikators

Motors

Kapacitators

PCB

TeomMmoow

Izversta diagramma ar detalu sarakstu
(3. lappuse 2. att.)

Dalas Nr. Dalas nosaukums dgitjn_s
1 Cisina stobrins 1
2 Savienojuma vaks 1
3 Aptumsosanas plate 1
4 Krustveida nazis 1
5 Turétajs 1
6 Spiralveida propelleris 1
7 Minera galva 1
8 Fiksacijas sedeklis 1
9 Fiksacijas uzgrieznis 1
10 Skrive 1

n Minera galva 1
12 Pestle 1
13 Padeves paplate 1
14 Virzula funkcija 1
15 lzvades ass 1
16 Ellas blivejums 1
17 Gultni 1
18 Liels parnesums B 1
19 Elastiga paplaksne 1
20 Mazs parnesums A 1
21 Skrive 1
22 Reduktora karba 1
23 Skrive 1
24 Motora priekSpuses vaks 1
25 Centrala varpsta 1
26 Liels parnesums A 1
27 Mazais parnesums B 1
28 Apvalks 1
29 Blivgredzens 1
30 Motors 1
31 Skrive 1
32 Gumijas spilventing 1
33 Masinas korpuss 1
34 Kondensators 1
35 Skrive 1
36 Apaksgja plaksne 1
37 Gumijas kajinas 1
38 Stravas padeves vads 1
39 Kabela savilcgjs 1
40 Izslegsanas slédzis 1
41 Atiestatit 1
42 Kontaktors 1
43 Atbalsta plaksne 1
44 PCB panelis 1

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

 Pirms lietoanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

» Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-



gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.
¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.
* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.
NEMIET VERA! RaZo$anas parpalikumu dé| ierice pirmajas lie-
todanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada
uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

* Més iesakam ripigi izlasit $aja iepakojuma sniegtos nora-
dijumus.

¢ Javélaties péc iespéjas labak izmantot galas malSanas iekar-

tu un izmantot visas tas iespéjas, jums ripigi japarzina tas

veiktsp€ja un darbibas funkcijas.

Galas malSanas iekartu drikst izmantot tikai svaigas galas

malsanai.

Apkope prasa tikai dazas vienkarSas darbibas, ko var veikt

operators.

Lai nodroSinatu ilgu kalposanas laiku un samazinatu eks-

pluatacijas izmaksas, jums rlpigi jaievéro Saja brosura

sniegtie noteikumi.

Razotajs irizstradajis galas malSanas iekartu, lai nodrosinatu

drosu darbibu:

RaZotaja uzstadito drosibas funkciju izslégsana vai nonemsa-

na batiski ietekmés garantétos drosibas apstaklus.

Lai nodrosinatu, ka Sie apstakli ir atbilstosi, ievérojiet ari ga-

lasmasinas uzstadisanas un barosanas noradijumus.

Galas malama masina jauzstada darba vide bez kodigam

vielam.

Uzstadisanas vieta nedrikst bt paklauta eksplozijai.

Razotaja uznémums nav atbildigs par bojajumiem, negadi-

jumiem vai klimém, kas radusas, neievérojot Saja brosura

sniegtos noradijumus (vai tos piemérojot). Tapat tas nav at-
bildigs par jebkadam modifikacijam, variantiem vai tadu pie-
derumu uzstadisanu, kas nav ieprieks autorizéti.

Lietojiet tikai originalas SADURTIES DETALAS.

« Sinstrukciju bukleta ir neatnemama galas malganas ierices
sastavdala un ta jauzglaba drosa vieta. éajé bukleta publice-
tas funkcijas, informacija un Zimgjumi ir raZotaja uznémuma
ekskluzivs Tpasums.

* Nevienu $is publikacijas dalu nedrikst reproducét vai parsatit
nekada veida.

UZMANIBU! Nedarbiniet ierici ilgstodi parak ilgi, lai nepielau-

tu motora parkarsanu. Nepartrauktas darbibas laiks nedrikst

parsniegt 10 mindtes. Ja ierices korpuss klust parak karsts,
laujiet tai atdzist. lzmantojiet ierici tikai péc tam, kad ta ir at-
dzisusi.

SVARIGI: Pirms ierices pieslégianas stravas avotam parlieci-

nieties, ka masinas elektriskas specifikacijas, kas uzdrukatas

uz ierices tehnisko datu plaksnites, atbilst jusu vietéjiem pa-
rametriem.

¢ Pirmo reizi lietojot, nonemiet galasmasinas galvinu un rapigi

nomazgajiet visas dalas.

Pirms slipéSanas pievelciet skrivi ar tkski pulkstenraditaju

kustibas virziena, lidz ta nostiprinata. Nelietojiet riku un pa-

rak stingri nepievelciet to.

Sagatavojiet galu slipésanai, nonemot visu adu un kaulus. Péc

tam sagrieziet galu atbilstosa izméra gabalos, lai samaltu.

levietojiet galu dzirnavinu kamera, izmantojot Tpasu galas
stiméju, kas bija ieklauts masinas komplektacija. Nekad ne-
izmantojiet pirkstus, rokas vai citus priekSmetus.

e Péc lietoSanas atvienojiet iekartu no elektrotikla. Izjauciet
galvu, ripigi nomazgajiet un nosusiniet visas dalas.

e Ja iekarta ir parslogota, ta izslégsies, lai novérstu ieksgjus
bojajumus. Izslédziet dzirnavinas, laujiet uz dazam minGtém
dzesét, nospiediet atiestatiS$anas pogu un ieslédziet galas
dzirnavinas, lai turpinatu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limeni, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

* TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

Tirisana

* Notiriet dzeséto arejo virsmu ar dranu vai sukli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu deél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

 Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime
Visi piederu- | o lemérciet silta ziepjude- Beigas visas
mi, pieme- niapméram 10 lidz 20 dalas kartigi
ram, stativu mindtes. nosusiniet.
turétaji utt. * Ripigi noskalojiet zem
tekosa ddens.
Argjas stikla * Noslaukiet tiru ar mikstu
virsmas dranu un nedaudz neitralu
mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neieklust
udens vai mitrums.
lekstelpu stik- | e Notiriet ediena atliekas.
lavirsmas * Noslaukiet tiru ar mikstu
- - dranu un nedaudz maigu
Stikla durvis mazgasanas lidzekli. Parlie-
cinieties, ka iericé neieklust
udens vai mitrums.
Apkope
¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka

razotajs.
= @




Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu lénam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespéjamais lespéjamais risinajums
iemesls
lerice neie- - Kontaktdaksa nav | - Parbaudiet kontakt-
slédzas. pareizi pievienota spraudni, lai parlieci-
kontaktligzdai. natos, ka tas ir pareizi
- Nav nospiesta pievienot
pogal/0. - Nospiediet pogu
ZALS
Galaiespri- | - Galair parak - IZSLEDZIET ierfci,
dusi asmenu bieza vai ar parak nospiezot SARKANO
iekSpusé lielu skrimslu pogu “0” un atvienojiet
vai skrimslu to no stravas. Paceliet
daudzumu. parsegu, izmantojiet
térauda knaibles, lai
atbrivotos no iespri-
dusas galas.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M= | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviSka savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

« ISPEJIMAS! Bikite ypa¢ atsargis, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mavekite apsaugines pirstines (nepatei-
kiamos).

« |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

* ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

* ]SPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriu, kad galutinis naudotojas
nepaliesty judanciu daliu.

o ATSARGIAI! Siekiant iSvengti pavojaus dél netycinio Siluminio
iSjungiklio nustatymo i$ naujo, Sio prietaiso negalima tiekti
per iSorinj perjungimo prietaisa, pvz., laikmatj, arba prijungti
prie grandinés, kuria reguliariai jjungia ir iSjungia komunali-
nis paslaugy teikéjas.

o Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

« SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliu.

*Sio prietaiso negalima naudoti Saldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustyti ir pan.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturi virsyti 10 minuciu. Po to, kai prietaisas atvésin-
tas, vél jjunkite prietaisa.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas mésai Slifuoti. Bet koks kitoks naudojimas
gali sugadinti prietaisa arba suzaloti zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra isSimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Grandinés schema

(1 pav., 3 psl.)

A. Apsaugos nuo virSsrovio jtaisas
B. Kontaktas

. ISJUNGIMO mygtukas

. ljungtas mygtukas

. Indikatoriaus lempute

Motor

. Kapacitorius

pCB

T o mmoo

Sprogusi diagrama su daliy sarasu

(2 pav., 3 psl.)

Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis
1 Desros vamzdelis 1
2 Movos dangtelis 1
3 Mirties plokstelé 1
A Kryziaus peilis 1
5 Laikiklis 1
6 Spiralinis propeleris 1
7 Smulkintuvo galvute 1
8 Fiksavimo sedyne 1
9 Fiksavimo verzle 1
10 Varztas 1
" Smulkintuvo galvute 1
12 Pestas 1
13 Maitinimo puodas 1
14 Stumoklis 1
15 [Svesties asis 1
16 Alyvos sandariklis 1
17 Guolis 1
18 Didelé pavara B 1
19 Elastinga poverzle 1
20 MaZa pavara A 1
21 Varztas 1
22 Pavary deze 1
23 Varztas 1
24 Priekinis variklio dangtis 1
25 Centrinis velenas 1




26 Didelé pavara A 1
27 Maza pavara B 1
28 Vamzdelis 1
29 Sandarinimo Ziedas 1
30 Variklis 1
31 Varitas 1
32 Guminis padas 1
33 Masinos korpusas 1
34 Kondensatorius 1
35 Varztas 1
36 Apatiné plokste 1
37 Guminés pédos 1
38 Maitinimo laidas 1
39 Kabelio kaklaraistis 1
40 ljungimo jungiklis 1
41 Atkurti 1
42 Kontaktorius 1
43 Atramineé plokstele 1
bh PCB skydelis 1

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami i$valykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

¢ Rekomenduojame atidZiai perskaityti Siame pakete pateikta
instrukcija.

e Jei norite kuo geriau iSnaudoti mésos smulkintuva ir iSnau-
doti visas jo galimybes, turite bti gerai susipazine su jo veiki-
mu ir veikimo savybémis.

¢ Mésos smulkintuva galima naudoti tik SvieZiai mésai malti.

e Techniné prieZitra reikalauja tik keliu paprastu operaciju, ku-
rias gali atlikti operatorius.

o Noredami uztikrinti ilga tarnavimo laika ir sumazinti eksploa-
tacines islaidas, turite atidZiai laikytis Siame buklete pateikty
taisykliu.

¢ Gamintojas sukdre mésos smulkintuva, kad uztikrinty sau-
gias naudojimo salygas:

Gamintojo jdiegty saugos priemoniy pasalinimas arba pasa-
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linimas labai pakenks garantuotoms saugos salygoms.

o Noredami uztikrinti Sias salygas, taip pat turite visiskai lai-
kytis mésos smulkintuvo jrengimo ir maitinimo instrukciju.

* Mésos smulkintuvas turi bati jrengtas darbo aplinkoje, kurio-
je néra koroziniy medZziagu.

* Montavimo vieta neturi bati sprogi.

¢ Gamintojo jmoné neatsako uZ jokius sugedimus, avarijas ar
gedimus, atsiradusius del Siame buklete pateiktu nurodymu
nesilaikymo (arba ju netaikymo). Jis taip pat neatsako uz jo-
kius pakeitimus, variacijas ar priedu, kurie anks¢iau nebuvo
igalioti, jrengima.

» Naudokite tik originalias SPARE DALIS.

« Sis instrukcijy bukletas yra neatsiejama mesos smulkintuvo
dalis ir turi bati laikomas saugioje vietoje. Siame buklete pa-
skelbtos savybés, informacija ir bréZiniai yra iSimtiné gamin-
tojo imonés nuosavybe.

Jokia Sio leidinio dalis negali bati atgaminta ar perduota bet
kokia forma.

Démesys! Neperilgai nenaudokite prietaiso, kad iSvengtuméte
variklio perkaitimo. Nepertraukiamas veikimo laikas neturi vir-
Syti 10 minuciu. Jeigu prietaiso korpusas per karstas, palauki-
te, kol prietaisas atvés. Prietaisa vél naudokite tik jam atvésus.
SVARBU: Prie$ prijungdami jrenginius prie maitinimo Saltinio,
isitikinkite, kad jrenginio elektrinés specifikacijos, atspausdin-
tos jrenginio vardinéje ploksteléje, atitinka vietos elektros ener-
gijos specifikacijas.

e Pirma karta naudodami, nuimkite smulkintuvo galvute ir
kruopsciai iSplaukite visas dalis.

o Pries Slifuodami priverzkite varzta pagal laikrodZio rodykle,
kol uZsifiksuos. Nenaudokite jrankio arba per stipriai nepri-
verzkite.

 Paruoskite mésa slifavimui, pasalindami visa oda ir kaulus.
Tada supjaustykite mésa tinkamo dydZio gabaleéliais Slifavi-
mui.

* Mésa pasary j Slifavimo kamera su specialiu mésos stimi-
kliu, kuris buvo jtrauktas j jasu masina. Niekada nenaudokite
pirstu, ranky ar kitu daiktu.

¢ Po naudojimo atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio. ISar-
dykite galva, kruopsciai iSplaukite ir nusausinkite visas dalis.

* Jeijrenginys perkrautas, jis iSsijungs, kad nesugadintu vidaus.
ISjunkite maldnélj, palaukite kelias minutes, paspauskite at-
statymo mygtuka ir jjunkite smulkintuva, kad testuméte.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-

jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, ba-

kite atsargus.



Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba

Visi priedai, pvz., | ® Mirkykite Siltame,

lentyny laikikliai muiluotame vandenyje

irkt. apie 10-20 minuciy.

¢ Kruops¢iai skalaukite po
tekanciu vandeniu.

Pagaliau gerai
isdziovinkite
visas dalis.

[Soriniai stiklo o uvalykite minksta Sluos-

pavirsiai te ir Siek tiek neutraliu
plovikliu. Patikrinkite,
ar prietaiso viduje
nepatenka vandens ar
drégmés.

Vidaus stiklo * Pasalinkite maisto

pavirsiai likucius.

- #/alykite minksta Sluoste
Stiklo dureles ir Siek tiek dvelniu

plovikliu. Patikrinkite,
ar prietaiso viduje
nepatenka vandens ar
drégmes.

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

 Jeigu pastebejote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

 Dél didelio svorio masina turi bti ypac atsargi. MaZiausiai
2 asmenys arba veZimas. Létai, atsargiai judinkite masina ir
niekada nevaziuokite didesniu nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima prieZastis | Galimas sprendimas
Prietaisas - Maitinimo kistu- | - Patikrinkite maitinimo
nejsijungia. kas netinkamai kistuka ir jsitikinki-
prijungtas prie te, kad jis tinkamai
elektros lizdo. prijungtas.
- Nepaspaustas |/ | - Paspauskite ZALIA
0 mygtukas.ed. mygtuka .l
Mésajstrigo | - Mésayra per - I$junkite prietaisa pa-
asmeny stora arba per spausdami RAUDONA
viduje daug kremzlésar | mygtuka 0" ir atjun-
gristle. kite ji nuo maitinimo
tinklo. Pakelkite dangtj,
plieniniais pirstais
iSvalykite uzstrigusia
mesa.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bltu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

«péﬂ

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecao [ndo fornecidas), se necessario.
AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAOS
AFASTADAS!

Nao utilize o aparelho sem carga para evitar o sobreaque-
cimento.

CUIDADO! Desligue SEMPRE a méaquina e desligue a fonte
de alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas moto-
rizadas.

AVISO! Nao tente ultrapassar o bloqueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um blogueio de seguranca para
evitar que o utilizador final toque nas pecas méveis.
CUIDADO! Para evitar um perigo devido a uma reinicializa-
cdo inadvertida do corte térmico, este aparelho ndo deve ser
alimentado através de um dispositivo de comutacao externo,
como um temporizador, ou ligado a um circuito que é regu-
larmente ligado e desligado pela rede publica.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacbes equivalentes para evitar
perigos.

AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.

Este aparelho ndo deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.

NAO E ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! Nao utilize
o aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento
do motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve ex-
ceder 10 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de ar-
refecer.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes,
cantinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como
padarias, talhos, etc., mas ndo para a producdo em massa
continua de alimentos.

¢ O aparelho foi concebido para moer carne. Qualquer outra



utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes pes-
soais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Diagrama do circuito

(Fig. 1 na pagina 3)

A. Dispositivo de protecdo contra sobrecorrente
. Contator

Botao OFF

. Botao Ligar

Luz indicadora

Motor

Capacitor

PCB

TemMmoow

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 2 na pagina 3)

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Tubo de salsicha 1
2 Cobertura do acoplamento 1
3 Placa matriz 1
4 Faca cruzada 1
5 Suporte 1

Hélice em espiral 1
7 Cabeca da picadora 1
8 Assento com blogueio 1
9 Porca de blogueio 1
10 Parafuso 1
" Cabeca da picadora 1
12 Pesca 1
13 Tabuleiro de alimentacao 1
14 Embolo 1
15 Eixo de saida 1
16 Vedante do dleo 1
17 Rolamento 1
18 Engrenagem grande B 1
19 Anilha elastica 1

20 Pequeno equipamento A 1
21 Parafuso 1
22 Caixa de velocidades 1
23 Parafuso 1
24 Tampa do motor dianteiro 1
25 Eixo central 1
26 Engrenagem grande A 1
27 Engrenagem pequena B 1
28 Bainha 1
29 Anel de vedacéo 1
30 Motor 1
31 Parafuso 1
32 Almofada de borracha 1
33 Corpo da maquina 1
34 Condensador 1
35 Parafuso 1
36 Placa inferior 1
37 Pés de borracha 1
38 Cabo de alimentacao 1
39 Gravata do cabo 1
40 Interruptor de ligar/desligar 1
41 Repor 1
42 Contator 1
43 Placa de suporte 1
bt Painel PCB 1

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Cologue o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

e Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.
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Instrucoes de funcionamento

¢ Recomendamos que leia atentamente as instrucdes contidas
neste pacote.

e Se pretender tirar o melhor partido da picadora de carne e
explorar todas as suas possibilidades, deve estar totalmen-
te familiarizado com o seu desempenho e caracteristicas de
funcionamento.

e O picador de carne s6 pode ser utilizado para picar carne fresca.

e A manutencdo requer apenas algumas operacdes simples
que podem ser realizadas pelo operador.

e Para garantir uma vida Util longa e minimizar os custos ope-
racionais, deve sequir cuidadosamente as regras fornecidas
neste folheto.

* O fabricante concebeu o picador de carne para garantir con-
dicoes de funcionamento seguras:

A exclusao ou remocdo dos recursos de seguranca instala-
dos pelo fabricante prejudicara seriamente as condicées de
seguranca garantidas.

e Para garantir estas condicdes, também deve cumprir inte-
gralmente as instrucoes relativas a instalacao e alimentagao
do picador de carne.

e O picador de carne deve ser instalado num ambiente de tra-
balho livre de agentes corrosivos.

¢ O local de instalacao ndo deve estar sujeito a explosdo.

¢ A empresa fabricante ndo é responsavel por qualquer avaria,
acidente ou avaria causados pela ndo observancia (ou apli-
cacao) das instruces contidas neste folheto. Também nao é
responsavel por quaisquer modificacdes, variacdes ou insta-
lacdo de acessorios nao autorizados anteriormente.

o Utilize apenas PECAS SOBRESSALENTES originais.

e Este folheto de instrucdes é parte integrante do picador de
carne e deve ser guardado num local seguro. As caracteristi-
cas, informacoes e desenhos publicados nesta brochura sao
propriedade exclusiva da empresa fabricante.

¢ Nenhuma parte desta publicacdo pode ser reproduzida ou
transmitida de qualquer forma.

ATENCAO! Nao utilize o aparelho continuamente durante de-

masiado tempo para evitar o sobreaquecimento do motor. O

tempo de funcionamento continuo ndo deve exceder 10 minu-

tos. Deixe o aparelho arrefecer se a caixa do aparelho ficar de-
masiado quente. Utilize o aparelho apenas novamente depois
de arrefecer.

IMPORTANTE: Antes de ligar as suas unidades a fonte de ali-

mentacdo, certifique-se de que as especificacoes elétricas da

maquina, impressas na placa de identificacdo da unidade, cor-
respondem as da sua alimentacao local.

¢ Na primeira utilizacdo, retire a cabeca da picadora e lave bem
todas as pecas.

¢ Antes de esmerilar, aperte o parafuso de aperto manual no
sentido dos ponteiros do relégio até ficar fixo. Nao utilize uma
ferramenta nem aperte demasiado.

e Prepare a carne para moer removendo toda a pele e ossos.
Em sequida, corte a carne em pedacos de tamanho adequado
para moer.

e Introduza a carne na cdmara de moagem com um empurra-
dor de carne especial incluido na sua méaquina. Nunca utilize
os dedos, as maos ou quaisquer outros objetos.

e Apds a utilizacdo, desligue a unidade da fonte de alimentacdo. Des-
monte a cabeca, lave e seque todas as pecas cuidadosamente.

¢ Se a unidade estiver sobrecarregada, ird desligar-se para
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evitar danos internos. Desligue o moinho, deixe arrefecer
durante varios minutos, prima o botao de reposicao e ligue o
picador para continuar.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacao
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida (til Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.

« PERIGO DE LESAO! Deve ter-se cuidado ao manusear as (4-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucéo de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasivas
ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize palha-
-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao

Todos os aces-
sorios, como
suportes de
bastidor, etc.

 Mergulhe em dgua morna
com sabdo durante cerca
de 10a 20 minutos.

¢ Enxagle minucio-
samente sob dgua
corrente.

Por fim, seque
bem todas as
pecas.

Superficies de
vidro externas

e Limpe com um pano
macio e um pouco de
detergente neutro.
Certifique-se de que ndo
entra dgua ou humidade
no interior do aparelho.

Superficies de
vidro interiores

¢ Remova quaisquer de-
positos de alimentos.

¢ Limpe com um pano
macio e um pouco
de detergente suave.
Certifique-se de que
nao entra dgua ou
humidade no interior do

Porta de vidro

aparelho.




Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 aparelho - Aficha de - Verifique a ficha de
nao liga. alimentacdo nao alimentacdo para se

esta correta- certificar de que esta
mente ligada a devidamente ligada.
tomada elétrica. | - Prima o botdo VERDE
-0 botdo I/ 0 ndo al

esta pressionado.

- Acarne é dema-
siado espessa ou
tem demasiada
cartilagem ou
sujidade.

Carne encra-
vada dentro
das ldminas

- Desligue o aparelho
premindo o botao
VERMELHO 0" e
desligue-o. Levante a
tampa e utilize as pin-
cas de aco para limpar
a carne encravada.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores (no suministrados) si
es necesario.

o jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la magquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

¢ JADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento de segu-
ridad. El aparato esta equipado con un blogueo de seguridad
para evitar que el usuario final toque las piezas moviles.

« {PRECAUCION! Para evitar riesgos debidos al reinicio invo-
luntario del interruptor térmico, este aparato no debe sumi-
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nistrarse a través de un dispositivo de conmutacion externo,
como un temporizador, ni conectarse a un circuito que la red
eléctrica encienda y apague regularmente.

Si el cable de alimentacién est4 dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el pelo largo
y la ropa lejos de las partes moviles.

e Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 10
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

Uso previsto

o Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderfas,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

El aparato estd disenado para moler carne. Cualquier otro
uso puede provocar dafos en el aparato o lesiones perso-
nales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Diagrama de circuitos

(Fig. 1 en la pagina 3)

A. Dispositivo de proteccion contra sobrecorriente
B. Contactor

C. Boton OFF

D. Botén de encendido
E. Indicador luminoso
F. Motor
G. Capacitor
H. PCB

Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 2 en la pagina 3)

N.o de pieza Nombre de la pieza Cantidad
1 Tubo de salchicha 1
2 Cubierta de acoplamiento 1
3 Placa de troquel 1
4 Cuchillo cruzado 1




5 Soporte

6 Hélice en espiral

7 Cabezal de la picadora

8 Asiento con blogueo

9 Tuerca de bloqueo

10 Tornillo

" Cabezal de la picadora

12 Pestle

13 Bandeja del alimentador

14 Embolo

15 Eje de salida

16 Sello de aceite

17 Cojinete

18 Engranaje grande B

19 Arandela elastica

20 Engranaje pequenio A

21 Tornillo

22 Caja de engranajes

23 Tornillo

2% Cubierta delantera del motor

25 Eje central

26 Engranaje grande A

27 Engranaje pequefio B

28 Vaina

29 Anillo de sellado

30 Motor

31 Tornillo

32 Almohadilla de goma

33 Cuerpo de la maquina

34 Condensador

35 Tornillo

36 Placa inferior

37 Pies de goma

38 Cable de alimentacion

39 Anclaje de cable

40 Interruptor de encen-
dido/apagado

41 Restablecer

42 Contactor

43 Placa de soporte

44 Panel de PCB

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Le recomendamos que lea atentamente las instrucciones
contenidas en este paquete.

e Si desea aprovechar al maximo la picadora de carne y apro-
vechar todas sus posibilidades, debe estar completamente
familiarizado con su rendimiento y sus caracteristicas de
funcionamiento.

e La picadora de carne solo se puede utilizar para picar carne
fresca.

 El mantenimiento requiere solo unas pocas operaciones sen-
cillas que puede llevar a cabo el operador.

e Para garantizar una larga vida Gtil y minimizar los costes
operativos, debe sequir cuidadosamente las reglas que se
indican en este folleto.

e El fabricante ha disefiado la picadora de carne para garanti-
zar unas condiciones de funcionamiento seguras:

La exclusion o eliminacion de las caracteristicas de segu-
ridad instaladas por el fabricante socavard seriamente las
condiciones de seguridad garantizadas.

e Para garantizar estas condiciones, también debe cumplir ple-
namente con las instrucciones relativas a la instalacion y la
fuente de alimentacion de la picadora de carne.

e La picadora de carne debe instalarse en un entorno de traba-
jo libre de agentes corrosivos.

e El lugar de instalacion no debe estar sujeto a explosiones.

* La empresa fabricante no se hace responsable de ninguna
averfa, accidente o fallo causado por no cumplir (o0 no aplicar]
las instrucciones contenidas en este folleto. Asimismo, no se
hace responsable de ninguna modificacién, variacion o insta-
lacion de accesorios no autorizados previamente.

e Utilice Unicamente PIEZAS DE REPUESTO originales.

e Este folleto de instrucciones es una parte integral de la pi-
cadora de carne y debe guardarse en un lugar seguro. Las
caracteristicas, la informacion y los dibujos publicados en
este folleto son propiedad exclusiva de la empresa fabricante.

e Ninguna parte de esta publicacién puede reproducirse ni
transmitirse de ninguna forma.

JATENCION! No utilice el aparato de forma continua durante
demasiado tiempo para evitar que se sobrecaliente el motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 10 mi-
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nutos. Deje que el aparato se enfrie si la carcasa del aparato se

calienta demasiado. Utilice el aparato solo de nuevo después

de que se haya enfriado.

IMPORTANTE: Antes de conectar sus unidades a la fuente de

alimentacion, asegurese de que las especificaciones eléctricas

de la maquina, impresas en la placa de identificacion de la uni-
dad, coincidan con las de su alimentacion local.

e Para el primer uso, retire el cabezal de la picadora y lave bien
todas las piezas.

* Antes de rectificar, apriete el tornillo de mariposa en el sen-
tido de las agujas del reloj hasta que quede bien fijado. No
utilice una herramienta ni apriete en exceso.

* Prepare la carne para molerla retirando toda la piel y los
huesos. A continuacién, corta la carne en trozos del tamano
adecuado para molerla.

e Introduzca la carne en la cdmara de molienda con un empu-
jador de carne especial incluido con su maquina. Nunca use
dedos, manos u otros objetos.

¢ Después del uso, desconecte la unidad de la fuente de ali-
mentacion. Desmonte el cabezal, lave y seque bien todas las
piezas.

e Sila unidad esté sobrecargada, se apagara para evitar dafios
internos. Apague la trituradora, deje enfriar durante varios
minutos, pulse el botdn de reinicio y encienda la trituradora
para continuar.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reduciré su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

 {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.
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Piezas

Como limpiar

Observacion

Todos los
accesorios, como
soportes de gradi-
las, etc.

¢ Sumerja en agua
tibia y jabon duran-
te 10 a 20 minutos
aproximadamente.

Seque bien
todas las piezas
por fin.

* Enjuague bien con
agua corriente.

Superficies de
vidrio externas

e Limpie con un pafio
suave y un poco de
detergente neutro.
Asegurese de que
no entra agua ni
humedad en el inte-
rior del aparato.

Superficies interio-
res de vidrio

* Retire los depdsitos
de alimentos.

e Limpie con un pafio
suave y un poco de
detergente suave.
Asegurese de que
no entra agua ni
humedad en el inte-
rior del aparato.

Puerta de cristal

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

o Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.



Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucién

El aparato no se
enciende.

- Elenchufe no
estd conectado
correctamente
alatomade
corriente.

- Elbotén 1/0 no
estd pulsado.

- Compruebe el
enchufe para asegu-
rarse de que esta
conectado correcta-
mente.

- Pulse el boton
VERDE 1"

Carne atascada
dentro de las
cuchillas

- Lacarne es de-
masiado gruesa o
tiene demasiado
cartilago o gristo.

- Apague el aparato
pulsando el botdn
R0JO "0"y desen-
chifelo. Levante la

cubierta y utilice las
pinzas de acero para
limpiar la carne
atascada.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebiCa si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ VAROVANIE! Pri manipulécii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie su
stcastou balenia).

+ VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

* Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

« OPATRNOST! Skér ne? sa dotknete akychkolvek Easti moto-
ra, VZDY vypnite stroj a odpojte napajanie.

¢ VAROVANIE! Nepokusajte sa obist bezpecnostné blokovanie.
Spotrebic je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory zabra-
nuje koncovému pouzivatelovi dotknut sa pohyblivych Casti.

* OPATRNOST! Aby sa prediglo nebezpecenstvu v dosledku ne-
Umyselného resetovania tepelnej poistky, tento spotrebi¢ sa
nesmie dodavat prostrednictvom externého spinacieho zaria-
denia, ako je ¢asovac, ani sa nesmie pripajat k obvodu, ktory
je pravidelne zapinany a vypinany siefou.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oble¢enie VZDY drite mimo
pohybujlcich sa Casti.

e Tento spotrebic sa nesmie pouzivat na rezanie mrazenych po-
travin, mésa, ryb a pod.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebi¢ ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretritej prevadzky by nemal prekrocit 10 mindt. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je ureny na mletie masa. Akékolvek iné pouZitie
moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.
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Intalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim unikového
drétu pre elektricky pruad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Schéma okruhu

(obr. 1 na strane 3)

A. Nadprudové ochranné zariadenie
. Contactor

. Tlatidlo VYPNUT

. Tlacidlo

. Kontrolka

Motor

. Kapapapcitor

PCB
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Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
(Obr. 2 na strane 3)

C. dielu Nazov dielu Mnozstvo
1 Trubica na klobasy 1
2 Kryt spojky 1
3 Die plate 1
4 Krizovy n6z 1
5 DrZiak 1
6 ép\ra’lové vrtula 1
7 Hlava mlynceka 1
8 Zamykacie sedadlo 1
9 Poistna matica 1
10 Skrutka 1
il Hlava mlynceka 1
12 Pestle 1
13 Panvica podavaca 1
14 Piest 1
15 Vystupna os 1
16 Olejové tesnenie 1
17 Lozisko 1
18 Velky prevodovy stupen B 1
19 Elastickd podlozka 1
20 Maly prevodovy stupen A 1
21 Skrutka 1
22 Prevodovka 1
23 Skrutka 1
24 Predny kryt motora 1
25 Centralny hriadel 1




26 Velké vybavenie A 1
27 Maly prevodovy stupen B 1
28 Puzdro 1
29 Tesniaci krizok 1
30 Motor 1
31 Skrutka 1
32 Gumena podlozka 1
33 Telo stroja 1
34 Kondenzator 1
35 Skrutka 1
36 Spodné doska 1
37 Gumené noZicky 1
38 Napéjaci kabel 1
39 Kablova spojka 1
40 Vypina¢ 1
41 Obnovit 1
42 Stykac 1
43 Podporna doska 1
4h Panel DPS 1

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vietky ochranné obaly a obaly.

« Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade neldplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

Ak chcete spotrebic¢ v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Odporticame vam, aby ste si pozorne precitali pokyny uvedené
v tomto baliku.

o Ak chcete Co najlepsie vyuzit mlyncek na méso a vyuzit vsetky
jeho moznosti, musite sa dékladne oboznamit s jeho vyko-
nom a prevadzkovymi vlastnostami.

¢ Mlyncek na maso sa smie pouzivat len na mletie Cerstvého
masa.

o Udrzba si vy7aduje len niekolko jednoduchych dkonov, ktoré
méze vykonavat obsluha.

 Aby ste zabezpeili dlhu Zivotnost a minimalizovali prevadzko-
vé naklady, mali by ste désledne dodrzZiavat pravidlé uvedené
v tejto brozure.

 \Vlyrobca navrhol mlyncek na méso tak, aby boli zabezpecené

bezpecné prevadzkové podmienky:

Vylicenie alebo odstranenie bezpecnostnych prvkov nain-
Stalovanych vyrobcom vazne narusi zarucené bezpecnostné
podmienky.

Na zabezpecenie tychto podmienok musite tiez v plnej miere
dodrziavat pokyny tykajlce sa inStalacie a napajania mlyn-
¢eka na méso.

Mlyncek na maso musi byt nainstalovany v pracovnom pro-
stredi bez korozivnych latok.

¢ Miesto inStalacie nesmie byt vystavené vybuchu.

Vyrobca nezodpoveda za Ziadne poruchy, nehody ani poru-
chy spésobené nedodrzanim (alebo neuplatnenim] pokynov
uvedenych v tejto broZire. Rovnako nezodpoveda za Ziadne
Upravy, zmeny ani instalaciu prislusenstva, ktoré este nebolo
schvalené.

e Pouzivajte iba originalne nahradné CASTI.

* Tento navod na pouZitie je neoddelitelnou stcastou mlynceka
na maso a musi sa uchovavat na bezpecnom mieste. Vlast-
nosti, informacie a vykresy uverejnené v tejto brozdre st vy-
luénym vlastnictvom vyrobcu.

Ziadna cast tejto publikacie sa nesmie reprodukovat ani pre-
nasat v ziadnej forme.

POZOR! Spotrebi¢ neprevadzkujte nepretrzite prili$ dlho, aby

nedoslo k prehriatiu motora. Cas nepretrzitej prevadzky nesmie

prekrocCit 10 mindt. Ak sa kryt spotrebica prili§ zohreje, nechaj-
te ho vychladnut. Spotrebic znovu zapnite az po vychladnuti.

DOLEZITE: Pred pripojenim zariadenia k zdroju napajania sa uis-

tite, Ze elektrické Specifikacie stroja vytlacené na typovom Stitku

zariadenia zodpovedaju Specifikdciam miestneho napajania.

e Pri prvom pouzitf vyberte hlavu mlynceka a dékladne umyte
vSetky Casti.

¢ Pred mletim utiahnite kridlovi skrutku v smere hodinovych
ruCiciek, az kym sa nezaisti. NepouZivajte nastroj ani ho nad-
merne neutahujte.

e Maso pripravte na mletie odstranenim véetkej koze a kosti.
Potom maso nakrajajte na kisky vhodnej velkosti na mletie.

¢ Maso vlozte do brisnej komory Specialnym zatlacacom masa,
ktory je stcastou vasho stroja. Nikdy nepouZivajte prsty, ruky
ani iné predmety.

* Po pouziti jednotku odpojte od zdroja napéjania. Hlavu rozo-
berte, vietky Casti dokladne umyte a osuste.

* Ak je jednotka pretaZend, vypne sa, aby sa zabrénilo vnGtor-
nému poskodeniu. Vypnite mlyncek, nechajte ho niekolko
minut vychladnUt, stlacte tlacidlo resetovania a zapnite mlyn-
cek, aby ste mohli pokracovat.

Cistenie a Udrzba

 POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, m6Ze to nepriaznivo
ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulécii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia postupuijte opatrne.
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Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouZivajte ocelovi vinu, kovové pomdcky ani Ziadne ostré ale-
bo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozptstadl|a!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka

Konecne do-
kladne osuste
vSetky Casti.

Vetko prislu-
Senstvo, ako
napr. drziaky na
stojany atd.

¢ Namocte do teplej myd-
lovej vody na priblizne
10 az 20 minat.

¢ Dokladne oplachnite
pod tecdcou vodou.

o Utrite doCista makkou
handrickou s trochou
neutralneho Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vthkost.

Vonkajsie skle-
nené povrchy

Vnatorné skle- | e Odstrante vietky zvySky

nené povrchy jedla.

e Utrite docista makkou
handrickou a trochou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnUtra
spotrebica nedostala
Ziadna voda ani vthkost.

Sklenené dvere

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napédjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Moznd pricina Mozné rieSenie

Spotrebic sa
nezapne.

- Zastrcka nie je
spravne pripojena

- Skontrolujte, ¢i je
zastrcka spravne

k elektrickej pripojena. )}
zasuvke. - Stlacte ZELENE
- Nie je stlacené tlacidlo .I"
tla¢idlo 1/0.
Méso zaseknuté | - Méaso je prilis - Vypnite spotrebic
vo vnutri Cepell hrubé alebo s stlacenim CERVE-
prilis velkym NEHO tlacidla 0"
mnoZstvom a odpojte ho od
chrupavky alebo elektrickej siete.
chrupavky. Nadvihnite kryt,

pomocou ocelovych
kliesti odstrante
zaseknuté maso.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesU zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstréle.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
o ADVARSEL! Vaer meget forsigtig ved h&ndtering af skaereski-
verne. Brug beskyttelseshandsker [medfglger ikke), hvis
det er ngdvendigt.
e ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE
VAK!
o Apparatet ma ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.
FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.
ADVARSEL! Forspg ikke at omga sikkerhedslsen. Apparatet
er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre slutbruge-
ren i at rgre ved de beveegelige dele.
FORSIGTIG! For at undga fare pd grund af utilsigtet nulstilling
af den termiske udskeering ma dette apparat ikke forsynes
via en ekstern kontaktenhed, sdsom en timer, eller tilsluttes
et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes af forsy-
ningsselskabet.
Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller lignende kvalifice-
rede personer for at undga fare.
ADVARSEL! Hold ALTID hzender, langt har og te] veek fra de
bevaegelige dele.
Dette apparat ma ikke bruges til at skeere frosne madvarer,
ked eller fisk, osv.
IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke apparatet
kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid mé ikke overstige 10 minutter. Betjen
apparatet igen, nar det er kglet af.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kakkener pé& restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er beregnet til at male ked. Enhver anden brug kan
fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal skal anses for at vaere
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.
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Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Diagram over kredslgb
(Fig. 1 pd side 3)
A. Overstrgmsbeskyttelse
B. Kontaktor
. SLUK-knap
. Tend-knap
. Indikatorlampe
Motor
. Kapacitor
. PCB
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Eksploderet diagram med reservedelsliste
(Fig. 2 pa side 3)

Delnr. Delnavn Mzengde
1 Polseror 1
2 Koblingsdaeksel 1
3 Die-plade 1
4 Krydskniv 1
5 Holder 1
6 Spiral propeller 1
7 Mindre hoved 1
8 Lasesaxde 1
9 Lasematrik 1
10 Skrue 1
" Mindre hoved 1
12 Pestle 1
13 Fgdepande 1
14 Stempel 1
15 Output-akse 1
16 Oliepakning 1
17 Leje 1
18 Stort gear B 1
19 Elastisk vaskemaskine 1
20 Lille gear A 1
21 Skrue 1
22 Gearkasse 1
23 Skrue 1
2% Frontmotordaeksel 1
25 Central aksel 1

26 Stort gear A 1
27 Lille gear B 1
28 Sheath 1
29 Forseglingsring 1
30 Motor 1
31 Skrue 1
32 Gummipude 1
33 Maskinkrop 1
34 Kondensator 1
35 Skrue 1
36 Bundplade 1
37 Gummifgdder 1
38 Strgmkabel 1
39 Kabelbinder 1
40 Teend/sluk-knap 1
41 Nulstil 1
42 Kontaktor 1
43 Stotteplade 1
44 PCB-panel 1
Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald m& enheden ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

o Vianbefaler, at du omhyggeligt laeser instruktionerne i denne
pakke.

e Hvis du gnsker at udnytte kgdhakkeren bedst muligt og ud-
nytte alle dens muligheder, skal du veere grundigt bekendt
med dens ydeevne og driftsfunktioner.

* Kodhakkeren ma kun bruges til at hakke frisk ked.

« Vedligeholdelse kraever blot nogle f& enkle handlinger, der
kan udfgres af operatgren.

o For at sikre en lang levetid og minimere driftsomkostninger-
ne skal du ngje folge reglerne i denne brochure.

¢ Producenten har designet kedhakkeren for at sikre sikre
driftsforhold:

Udelukkelse eller fiernelse af de sikkerhedsfunktioner, der



erinstalleret af producenten, vil alvorligt underminere de ga-
ranterede sikkerhedsforhold.

* For at sikre disse betingelser skal du 0gsa overholde instruk-
tionerne vedrgrende installation og stremforsyning af ked-
hakkeren fuldt ud.

» Kpdhakkeren skal installeres i et arbejdsmiljg uden atsende
midler.

« Installationsstedet ma ikke udsattes for eksplosion.

* Producenten er ikke ansvarlig for nedbrud, ulykker eller fejl
forarsaget af manglende overholdelse [eller anvendelse) af
instruktionerne i denne brochure. Den er heller ikke ansvar-
lig for @ndringer, variationer eller installation af tilbehgr, der
ikke tidligere er godkendt.

* Brug kun originale SPAREDELE.

* Denne instruktionsbog er enintegreret del af kedhakkeren og
skal opbevares pa et sikkert sted. De funktioner, oplysninger
og tegninger, der er offentliggjort i denne brochure, tilhgrer
udelukkende producentvirksomheden.

« Ingen del af denne publikation ma gengives eller overfgres
i nogen form.

BEM/RKNING! Brug ikke apparatet for leenge for at undgd over-
ophedning af motoren. Den kontinuerlige driftstid ma ikke over-
stige 10 minutter. Lad apparatet kele af, hvis apparatets kabinet
bliver for varmt. Brug kun apparatet igen, ndr det er kolet af.
VIGTIGT: Fer du tilslutter dine enheder til stramforsyningen,
skal du sgrge for, at maskinens elektriske specifikationer, der
er trykt pa enhedens fabriksskilt, svarer til dem, der geelder for
din lokale strgm.
e Ved forstegangsbrug skal du fierne hakkehovedet og vaske
alle dele grundigt.
¢ Inden slibning skal fingerskruen strammes med uret, indtil
den sidder fast. Brug ikke et vaerktgj eller overspaend det.
Forbered kgdet til slibning ved at fjerne al hud og knogler.
Skeer derefter kgdet i stykker af passende stgrrelse til slib-
ning.
For kedet ind i kvaernkammeret med en seerlig kgdskubber,
der fulgte med maskinen. Brug aldrig fingre, haender eller
andre genstande.
Efter brug skal enheden frakobles stramforsyningen. Adskil
hovedet, vask og tgr alle dele grundigt.
Hvis enheden er overbelastet, slukkes den for at forhindre
indre skader. Sluk for kveernen, lad den kgle af i flere mi-
nutter, tryk pa nulstillingsknappen, og teend for kveernen for
at fortseette.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

o FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggring.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan renggres Bemaerkning

Alt tilbeher e Legibledivarmt Tor endelig alle

sdsom stativhol- saebevandica. 10til 20 | dele godt.
dere osv. minutter.
* Skyl grundigt under
rindende vand.
Udvendige * Tgr ren med en blgd

glasoverflader klud og et lidt neutralt
renggringsmiddel.
Serg for, at der ikke
treenger vand eller fugt

ind i apparatet.

Indvendige
glasoverflader

¢ Fjern eventuelle
madaflejringer.
* Tgr ren med en bled

Glasdgr klud og et mildt ren-
goringsmiddel. Sgrg
for, at der ikke treenger
vand eller fugt ind i
apparatet.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.




Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet - Stromstikket er - Kontrollér strgm-
teender ikke. ikke tilsluttet stikket for at sikre,
korrekt til stikkon- at det er tilsluttet
takten. korrekt.
- IDer trykkes ikke pd | - Tryk ned pa den
1/0-knappen. GRONNE “I"-knap
Kgd sidder - Kedet er for tykt - Sluk for apparatet
fastinde eller med for meget | ved at trykke ned pd
knivene brusk eller gristle. den RODE "0” knap,
og traek stikket ud.
Laft daekslet op, og
brug stélteengerne
til at fjerne det
fastklemte kgd.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnnollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marills tai kosteil-
la kasilla.

« Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

* Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.



o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kaytossa.

* Ald aseta mit3an esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAROITUS! Ole erittdin varovainen, kun kasittelet leikkuule-
vyja. Kayta tarvittaessa suojakasineita (ei toimiteta mukana).

 VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Ald kdytd laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen kuin kosketat mitdan moottoriosia.

« VAROITUS! Al yrita ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on turva-
lukitus, joka estaa loppukayttdjaa koskettamasta liikkuvia osia.

¢ VAROVAISUUTTA! Lampdsuojakytkimen tahattoman palaut-
tamisen aiheuttaman vaaran valttamiseksi tata laitetta ei saa
sy6ttad ulkoisen kytkentalaitteen, kuten ajastimen, kautta,
eikd sitd saa kytkea piiriin, jonka sahkdlaitos on kytkenyt
saannollisesti paalle ja pois paalta.

¢ Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan
tai vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
vélttamiseksi.

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana liikkuvista osista.

o Tata laitetta ei saa kayttda pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

o El SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayts laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittaa 10 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jadhtynyt.

Kayttotarkoitus

¢ Tamad laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovelluk-
sissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

« Laite on tarkoitettu lihan jauhamiseen. Muu kaytto voi vahin-
goittaa laitetta tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Piirikaavio
(Kuva 1 sivulla 3)
Ylivirtasuojalaite
B. Yhteyshenkild

. OFF-painike

. Painikkeessa

. Merkkivalo

Moottori
. Kapasitori

A

T O Mmoo O

. PCB

Réjahdekaavio ja osaluettelo

(Kuva 2 sivulla 3)

Osan nro Osan nimi Madra
1 Makkaran putki 1
2 Kytkimen suojus 1
3 Ruokavalio-levy 1
4 Ristiveitsi 1
5 Pidike 1
6 Kierteinen potkuri 1
7 Leikkurin paa 1
8 Lukittava istuin 1
9 Lukitusmutteri 1
10 Ruuvi 1
11 Leikkurin pad 1
12 Tuholainen 1
13 Syottajan astia 1
14 Manta 1
15 L&hdon akseli 1
16 Oljytiiviste 1
17 Laakeri 1
18 Suuri vaihde B 1
19 Elastinen aluslevy 1
20 Pieni vaihde A 1
21 Ruuvi 1
22 Vaihdelaatikko 1
23 Ruuvi 1
24 Moottorin etukansi 1
25 Keskiakseli 1
26 Iso vaihde A 1
27 Pieni vaihde B 1
28 Holkki 1
29 Tiivisterengas 1
30 Moottori 1
31 Ruuvi 1




32 Kuminen tyyny 1
3 Koneen runko 1
34 Kondensaattori 1
35 Ruuvi 1
36 Pohjalevy 1
37 Kumijalat 1
38 Virtajohto 1
39 Kaapelin kiinnitys 1
40 Virtakytkin 1
41 Nollaa 1
42 Kontaktori 1
43 Tukilevy 1
44 PCB-paneeli 1

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttkerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

 Suosittelemme, ettd luet tdman pakkauksen ohjeet huolel-
lisesti.

e Jos haluat hyddyntdd lihamyllyd parhaalla mahdollisella
tavalla ja hyddyntda kaikkia sen mahdollisuuksia, sinun on
tunnettava sen suorituskyky ja toimintaominaisuudet perus-
teellisesti.

e Lihamyllyd saa kayttaa vain tuoreen lihan jauhamiseen.

* Huolto vaatii vain muutamia yksinkertaisia toimintoja, joita
kayttdja voi suorittaa.

e Pitkan kayttdian varmistamiseksi ja kayttokustannusten mi-
nimoimiseksi on noudatettava huolellisesti tassa kirjasessa
annettuja saantoja.

¢ Valmistaja on suunnitellut lihamyllyn turvallisten kayttdolo-
suhteiden varmistamiseksi:

Valmistajan asentamien turvaominaisuuksien poissulke-
minen tai poistaminen heikentdd vakavasti taattuja turvalli-
suusolosuhteita.

¢ Naiden olosuhteiden varmistamiseksi sinun on myds nouda-
tettava lihamyllyn asennusta ja virransy6ttod koskevia ohjeita.

e Lihamylly on asennettava tydymparistGon, jossa ei ole syovy
ttavid aineita.
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e Asennuspaikkaa ei saa rajayttaa.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan rikkoutumisesta, onnet-
tomuuksista tai vioista, jotka johtuvat tdman kirjasen sisal-
tdmien ohjeiden noudattamatta jattamisestd [tai soveltami-
sesta). Se ei mydskaan ole vastuussa mistddn muutoksista,
muunnelmista tai sellaisten lisdvarusteiden asennuksesta,
joita ei ole aiemmin valtuutettu.

 Kayta vain alkuperaisia VARAOSIA.

* Tama ohjekirja on olennainen osa lihamyllyd, ja se on sai-
lytettava turvallisessa paikassa. Tassa kirjasessa julkaistut
ominaisuudet, tiedot ja piirustukset ovat valmistajayhtién yk-
sinomaista omaisuutta.

o Mitddn taman julkaisun osaa ei saa jaljentda tai [dhettdd mis-
saan muodossa.

HUOMIO! Al4 kiytd laitetta lilan pitkdan, jotta moottori ei yli-

kuumene. Jatkuva kayttoaika ei saa ylittdd 10 minuuttia. Anna

laitteen jaahtyd, jos sen kotelo kuumenee liikaa. Kayta laitetta
uudelleen vasta sen jadhtymisen jalkeen.

TARKEAA: Ennen kuin kytket yksikot virtaldhteeseen, varmis-

ta, ettd koneen sahkotekniset tiedot, jotka on painettu laitteen

tyyppikilpeen, vastaavat paikallisen virran teknisia tietoja.

o Irrota jauhelihapda ensimmaista kayttokertaa varten ja pese
kaikki osat huolellisesti.

o Kiristd peukaloruuvi my6tapaivaan ennen hiomista, kunnes
se on kunnolla kiinni. Al4 kayta tydkalua tai kiristd likaa.

o Valmista liha jauhatusta varten poistamalla kaikki iho ja luut.
Leikkaa liha sitten sopivan kokoisiksi paloiksi jauhatusta varten.

® Sy6td liha jauhatuskammioon koneen mukana toimitetulla
lihantydntimell3. Ald koskaan kaytd sormia, kési3 tai muita
esineitd.

* Irrota laite kayton jalkeen virtalahteestd. Pura paa osiin, pese
ja kuivaa kaikki osat huolellisesti.

e Jos laite ylikuormittuu, se sammuu sisdisten vaurioiden
estamiseksi. Kytke mylly pois paaltd, anna jadhtyd useita
minuutteja, paina nollauspainiketta ja jatka kytkemalld jau-
heliha paalle.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

« Al kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria 4laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

* LOUKKAANTUMISVAARA! Teravid leikkuuteria on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.



Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

* Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia vélineitd tai terdvia tai tera-
vékarkisia esineitd. Al4 kayta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisava- o Liota [Bmpimassa Kuivaa viimein
rusteet, kuten saippuavedessa noin kaikki osat
telinepidikkeet 10-20 minuuttia. hyvin.

jne. * Huuhtele huolellisesti
juoksevan veden alla.

Ulkoiset lasi-
pinnat

¢ Pyyhi puhtaaksi
pehmealld liinalla ja
miedolla pesuaineella.
Varmista, ettei laitteen
sisélle padse vettd tai
kosteutta.

* Poista mahdolliset
ruokajaamat.

* Pyyhi puhtaaksi
pehmealla liinalla ja
miedolla pesuaineella.
Varmista, ettei laitteen
sisalle padse vettd tai
kosteutta.

Lasin sisdpinnat

Lasiovi

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

* Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

* Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henkilolla tai kaytta-
malld karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka kos-
kaan kalte enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei - Virtapistoketta ei ole | - Tarkista, ettd vir-
kaynnisty. kytketty kunnolla tapistoke on liitetty
pistorasiaan. oikein. .
-1/ 0 -painiketta ei - Paina VIHREA I
ole painettu. -painike alas
Lihajumissa | - Liha on liian paksua | - Sammuta laite pai-
terien sisalla tai siind on liikaa namalla PUNAISTA
rustoa tai karstaa. 0-painiketta ja irrota
pistoke pistorasias-
ta. Nosta kansi ylos
ja puhdista juuttunut
liha terdspihdeilla.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo

———— 1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessd auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og ver spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kultkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o ADVARSEL! Veer sveert forsiktig nar du handterer skjeereski-
vene. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om ngdvendig.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

« |kke bruk produktet uten last for & forhindre overoppheting.

» FORSIKTIGHET! Sla ALLTID av maskinen og koble fra strgm-
forsyningen for du bergrer noen motordeler.

« ADVARSEL! Ikke forsgk & omga sikkerhetssperren. Produktet
er utstyrt med en sikkerhetssperre for & hindre at sluttbruke-
ren bergrer de bevegelige delene.

« FORSIKTIGHET! For & unngé fare p& grunn av utilsiktet til-
bakestilling av termisk utkobling, m& dette apparatet ikke
forsynes gjennom en ekstern bryterenhet, for eksempel en
timer, eller kobles til en krets som regelmessig slas av og pa
av verktgyet.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt hér og kleer unna de
bevegelige delene.

« Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjgtt
eller fisk osv.

* IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unngé overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 10 minut-
ter. Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er laget for & male kjott. All annen bruk kan fare til
skade pd apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.



Jordingsinstallasjon ] 2% Stort utstyr A i
Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma -
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for 2 Lite utstyr B !
elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske strammen. 28 Hylse 1
Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings- —
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene 2 Tetningsring !
ma veere riktig installert og jordet. 30 Motor 1
Kretsdiagram 3 Skrue 1
(Fig. 1 pa side 3) 32 Gummipute 1
A. Overstrgmsvern .
B. Kontaktor 33 Maskinhus 1
C. AV-knapp 34 Kondensator 1
D. Pa-knapp
E. Indikatorlampe % Skrue |
F. Motor 36 Bunnplate 1
G. Kapasitor 37 Gummifatter !
H. PCB ummiette
38 Strgmledning 1
E!(splq’dgrt diagram med deleliste 39 Kabelb3nd :
(Fig. 2 p side 3)
40 Pa/av-bryter 1
Delnr. Delenavn Antall
4 Tilbakestill 1
1 Palsersr 1
- 42 Kontaktor 1
2 Kobling deksel 1
43 Stotteplate 1
3 Stopeplate 1
- A PCB-panel 1
4 Kryss kniv 1
5 Holder 1 Klargjgring fgr bruk
5 Spiralpropell 1 ¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
7 Mincer hode 1 ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m du ikke bruke apparatet.

¢ Lasesete 1 * Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
9 Lasemutter 1 og vedlikehold).
10 Skrue 1 e Sgrg for at produktet er helt tert.
* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
" Mincer hode 1 overflate som er trygg mot vannsprut.
12 Pest 1 * Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.
13 Matepanne 1 * Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.
1% Stempel 1 MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett
lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt og indike-
15 Utgang akse 1 rer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er godt ventilert.
16 Oljetetning 1 L.
Bruksanvisning
17 Lager ! * Vi anbefaler deg 3 lese instruksjonene i denne pakken ngye.
18 Stort utstyr B 1 * Hvis du gnsker & utnytte kjgttdeigen best mulig og utnytte alle
mulighetene, ma du veere godt kjent med ytelsen og drifts-
19 Elastisk skive 1

funksjonene.

20 Lite utstyr A 1 * Kjgttdeigen kan bare brukes til & hakke ferskt kjgtt.

* Vedlikehold krever bare noen f& enkle operasjoner som kan
utfgres av operatgren.

22 Girkasse 1 * For & sikre lang levetid og minimere driftskostnader, ma du

folge reglene i dette heftet ngye.

21 Skrue 1

2 Skrue ! * Produsenten har designet kjgttdeigen for 3 sikre trygge
24 Motordeksel foran 1 driftsforhold:
25 Midtaksel 1 Utelukkelse eller fierning av sikkerhetsfunksjonene som er

installert av produsenten, vil alvorlig undergrave de garanter-

te sikkerhetsbetingelsene.
" @



e For § sikre disse forholdene ma du ogsa fullt ut overholde
instruksjonene om installasjon og strgmforsyning av kjgtt-
deigen.

* Kjottdeigen ma installeres i et arbeidsmiljg uten etsende
midler.

 Monteringsstedet ma ikke utsettes for eksplosjon.

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle sammenbrudd,
ulykker eller feil fordrsaket av manglende overholdelse [eller
bruk) av instruksjonene i dette heftet. Det er heller ikke an-
svarlig for eventuelle modifikasjoner, variasjoner eller instal-
lasjon av tilbehgr som ikke tidligere er autorisert.

¢ Bruk kun originale RESERVEDELER.

* Dette instruksjonsheftet er en integrert del av kjgttdeigen og
ma oppbevares pa et trygt sted. Funksjonene, informasjonen
og tegningene som er publisert i dette heftet, tilhgrer produ-
sentselskapet.

* Ingen del av denne publikasjonen kan reproduseres eller
overfgres i noen form.

0BS! Ikke bruk produktet kontinuerlig for lenge for & unnga

overoppheting av motoren. Den kontinuerlige driftstiden ma

ikke overskride 10 minutter. La produktet kjgle seg ned hvis
apparatets hus blir for varmt. Bruk produktet kun igjen etter
at det er avkjplt.

VIKTIG: For du kobler enhetene dine til stremforsyningen, ma

du kontrollere at maskinens elektriske spesifikasjoner, som er

trykt pa enhetens merkeskilt, samsvarer med de som gjelder
for din lokale strgm.

* For fgrste gangs bruk, fjern hakkehodet og vask alle delene
grundig.

e For sliping skal tommelskruen strammes med klokken til
den sitter godt fast. Ikke bruk et verktgy eller stram for mye.

* Klargjer kjottet for sliping ved 4 fjerne all hud og bein. Skjeer
deretter kjgttet i biter av passende stgrrelse for sliping.

* Mat kjgttet inn i kvernkammeret med en spesiell kjgttskyver
som fulgte med maskinen. Bruk aldri fingre, hender eller an-
dre gjenstander.

¢ Koble enheten fra stremforsyningen etter bruk. Demonter
hodet, vask og tgrk alle deler grundig.

* Hvis enheten er overbelastet, vil den sl3 seg av for & forhindre
intern skade. SI& av kvernen, la den avkjgles i flere minut-
ter, trykk pa tilbakestillingsknappen og sl pa kvernen for &
fortsette.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR SKADE! Vr forsiktig ndr du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

“DBO

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

e Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjore Merknad
Alt tilbehor * Blotlegg i varmt Tork alle delene
som stativhol- sapevannica. 10il 20 godt til slutt.
dere osv. minutter.
* Skyll grundig under
rennende vann.
Utvendige * Tgrk rent med en myk

glassoverflater klut og litt npytralt
vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i

produktet.

Innvendige
glassoverflater

* Fjern eventuelle
matrester.
¢ Tork rent med en

Glassdar myk klut og litt mildt
vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer
vann eller fuktighet inn i
produktet.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

¢ Det m3 utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Beveg maskinen
sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.



Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet slé&r | - Strampluggen er | - Kontroller stapselet
seq ikke pa. ikke riktig koblet for & sikre at det er
til stikkontakten. riktig titkoblet.
- 1/0-knappen er - Trykk ned den GRON-
ikke trykket inn. NE “I"-knappen
Kjott sitter - Kjottet er for - Sla AV produktet ved
fastinne i tykt eller har for 3 trykke ned den
knivene mye brusk eller R@DE 0-knappen og
gristle. koble den fra. Loft
opp dekselet, bruk
staltangen til & fierne
det fastkjgrte kjottet.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

e Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.
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* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zas¢itne rokavice [niso prilozene).

+ OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

 Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregreva-
nje.

¢ PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki koncnemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.

¢ PREVIDNOST! Da bi preprecili nevarnost zaradi nenamer-
nega ponastavitve termicnega izklopa, te naprave ne smete
dobavljati prek zunanje stikalne naprave, kot je ¢asovnik, ali
prikljuciti na tokokrog, ki ga pripomocek redno vklaplja in iz-
kljucuje.

« Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajoCih se delov.

e Te naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

* NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motor-
ja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 10 minut.
Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolni$nic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mletje mesa. Kakréna koli druga
uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskod-
be.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

O -

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Diagram krogotoka

(Slika 1 na strani 3)

A. Pripomocek za zas¢itopred prekomernim tokom
B. Stikor

C. Gumb IZKLOP

D. Gumb za vklop

E. Indikatorska lucka
F. Motor

G. pacitor

H. PCB

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 2 na strani 3)

St. dela. Ime dela Koli¢ina
1 Cev za klobaso 1
2 Pokrov spoja 1
3 Die plosca 1
4 Krizni noZ 1
5 Drzalo 1
6 Spiralni propeler 1
7 Glava mesalnika 1
8 Zaklepni sedez 1
9 Zaklepna matica 1
10 Vijak 1
" Glava mesalnika 1
12 Pestle 1
13 Posoda za podajalnik 1
14 Plunger 1
15 Izhodna os 1
16 Tesnilo olja 1
17 Lezaj 1
18 Velika prestava B 1
19 Elasti¢ni pralni stroj 1
20 Majhna prestava A 1
21 Vijak 1
22 Menjalnik 1
23 Vijak 1
24 Sprednji pokrov motorja 1
25 Osrednja gred 1




26 Velika prestava A 1
27 Majhna prestava B 1
28 Tulec 1
29 Tesnilni obro¢ 1
30 Motor 1
31 Vijak 1
32 Gumijasta blazinica 1
33 Ohigje stroja 1
34 kondenzator 1
35 Vijak 1
36 Spodnja plosca 1
37 Gumijaste noge 1
38 Napajalni kabel 1
39 Kabelska vezica 1
40 Stikalo za vklop 1
41 Ponastavitev 1
42 Kontaktni element 1
43 Podporna plosca 1
bh Plos¢a PCB 1

Priprava pred uporabo

* Odstranite vso zas¢itno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Ciscenje in vzdrievanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

 Svetujemo vam, da natancno preberete navodila v tem paketu.

o Ce zelite kar najbolje izkoristiti mesni rudar in izkoristiti vse
njegove moznosti, morate biti temeljito seznanjeni z njegovo
zmogljivostjo in funkcijami delovanja.

e Mesni rudar se lahko uporablja samo za mletje sveZega
mesa.

e VzdrZevanje zahteva le nekaj preprostih operacij, ki jih lahko
izvede upravljavec.

 Da bi zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo in zmanjsali operativ-
ne stroske, morate skrbno upostevati pravila, navedena v tej
knjizici.

¢ Proizvajalec je zasnoval mesni rudar, ki zagotavlja varne de-
lovne pogoje:

Izkljucitev ali odstranitev varnostnih elementov, ki jih namesti
proizvajalec, bo resno ogrozila zajamcene varnostne pogoje.
* Da bi zagotovili te pogoje, morate v celoti upostevati tudi na-
vodila glede namestitve in oskrbe z elektri¢no energijo mes-

nega minca.

* Mesni aparat mora biti namescen v delovnem okolju brez ko-
rozivnih sredstev.

¢ Mesto namestitve ne sme biti izpostavljeno eksploziji.

e Proizvajalec ni odgovoren za kakrsno koli okvaro, nesrece ali
napake, ki so posledica neupostevanja (ali uporabe) navodil v
be, spremembe ali namestitev dodatkov, ki niso bili predhod-
no odobreni.

e Uporabljajte samo originalne PARNE DELE.

e Ta knjizica z navodili je sestavni del mesnega mesarja in jo je
treba hraniti na varnem mestu. Funkcije, informacije in risbe,
objavljene v tej knjiZici, so izkljucna last proizvajalca.

Noben del te publikacije se ne sme reproducirati ali prenasati
v kakrsni koli obliki.

POZOR! Naprave ne uporabljajte predolgo, da ne bi pregre-

li motorja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati

10 minut. Pustite, da se naprava ohladi, ¢e je ohiSje naprave

prevroCe. Napravo ponovno zazenite Sele, ko se ohladi.

POMEMBNO: Preden prikljucite svoje enote na napajanje, se

prepricajte, da so elektricne specifikacije stroja, natisnjene na

tipski ploscici enote, skladne z lokalnimi specifikacijami.

e Za prvo uporabo odstranite glavo mesalnika in temeljito ope-
rite vse dele.

¢ Pred brusenjem privijte vijak v smeri urinega kazalca, dok-
ler ga ne pritrdite. Ne uporabljajte orodja ali ga ne zategnite
prevec.

e Pripravite meso za mletje tako, da odstranite vso koZo in
kosti. Nato meso razrezite na ustrezno velike kose za mletje.

* Meso dajte v brusno komoro s posebnim potiskalom za meso,
ki je bil prilozen vasemu stroju. Nikoli ne uporabljajte prstov,
rok ali drugih predmetov.

* Po uporabi odklopite enoto iz napajanja. Razstavite glavo, te-
meljito operite in osusite vse dele.

o Ce je enota preobremenjena, se bo izklopila, da preprei
notranje poskodbe. Izklopite mlincek, pustite nekaj minut
ohlajati, pritisnite gumb za ponastavitev in za nadaljevanje
vklopite rudar.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢i-
Scenjem bodite previdni.
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Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako odistiti Opombe

Vsi dodatki, kot * Namocite v topli Konéno dobro
so drzala za milnici priblizno 10 do | osusite vse dele.
stojala itd. 20 minut.

o Temeljito sperite pod
tekoco vodo.

e Ocistite z mehko krpo
in malo nevtralnega
detergenta. Poskr-
bite, da v notranjost
naprave ne pride voda

Zunanje stekle-
ne povrsine

alivlaga.
Notranje stekle- | e Odstranite vse ostan-
ne povrsine ke hrane.
¢ Obrisite z mehko
Steklena vrata krpo in blagim

detergentom. Poskr-
bite, da v notranjost
naprave ne pride voda
alivlaga.

VzdrZevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

* Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vecC kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MoZna resitev

Naprava se ne - Vti¢ ni pravilno - Preverite

vklopi. prikljucen na ele- napajalni vti¢ in
ktricno vticnico. se prepricajte,
- Gumb 1/0 ni daje pravilno
pritisnjen. prikljucen.
- Pritisnite zeleni
gumb »l«
Meso je zagozdeno | - Meso je preve¢ - |zklopite

debeloalis
preveC hrustanca
ali grista.

napravo tako,

da pritisnete
RDECI gumb »0«
injoizkljucite.
Dvignite pokrov,
z jeklenimi prije-
malkami oCistite
zagozdeno meso.

v lopaticah

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
Ef mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner
 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och

frekvens som anges pé produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna.  Anvand

inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett 5ttdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvéand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvand skyddshandskar (medféljer ej) vid behov.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra éver-
hettning.

o FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort

stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

VARNING! Forsok inte kringgé sékerhetssparren. Produkten

ar utrustad med en sakerhetssparr for att forhindra att slut-

anvandaren vidror de rorliga delarna.

FORSIKTIGHET! For att undvika en fara p& grund av oavsiktlig

aterstillning av den termiska avsténgningen far denna ap-

parat inte matas via en extern kopplingsenhet, t.ex. en timer,

eller anslutas till en krets som regelbundet sl&s pa och av

av verktyget.

Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,

dess serviceombud eller personer med liknande kompetens

for att undvika fara.

VARNING! Hall ALLTID hdnder, langt har och klader borta

frén rorliga delar.

Denna produkt ska inte anvandas for att skara fryst mat, kott

eller fisk, etc.

EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvind

inte produkten kontinuerligt for att undvika dverhettning av

motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte Gverstiga 10

minuter. Anvand produkten igen efter att den har svalnat.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar avsedd for malning av kott. All annan anvand-
ning kan leda till skador p& produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvdndaren &r ensam an-
svarig for felaktig anvandning av enheten.
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Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kretsschema

(Fig. 1 pd sidan 3)

A. Overstrémsskydd

B. Kontaktér

. AV-knapp

. Pé&-knapp

. Indikatorlampa
Motor

. Kapacitor

. PCB

T O mmg O

Sprangskiss med dellista
(Fig. 2 pé sidan 3)

26 Stor utrustning A 1
27 Liten vaxel B 1
28 Hylsa 1
29 Tatningsring 1
30 Motor 1
31 Skruv 1
32 Gummidyna 1
33 Maskinhus 1
34 Kondensator 1
35 Skruv 1
36 Nedre platta 1
37 Gummifotter 1
38 Nétsladd 1
39 Kabelband 1
40 Pa/av-knapp 1
4 Aterstall 1
42 Kontaktor 1
43 Stodplatta 1
(A Kretskortspanel 1

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Korvror 1
2 Kopplingsskydd 1
3 Backplatta 1
4 Korskniv 1
5 Hallare 1
6 Spiralpropeller 1
7 Mincer-huvud 1
8 Lassite 1
9 Lasmutter 1
10 Skruv 1
" Mincer-huvud 1
12 Pestle 1
13 Matarpanna 1
14 Kolv 1
15 Utgdende axel 1
16 Oljetatning 1
17 Lager 1
18 Stor vaxel B 1
19 Elastisk bricka 1
20 Liten vaxel A 1
21 Skruv 1
22 Vaxellada 1
23 Skruv 1
2% Framre motorkapa 1
25 Central axel 1

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengoér tillbehdren och produkten fore anvandning [se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

 Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r vélventilerad.

Driftsinstruktioner

o \li rekommenderar att du noggrant laser instruktionerna i
detta paket.

* Om du vill anvdnda kéttkvarnen pd basta satt och utnyttja alla
dess mojligheter maste du vara val fortrogen med dess pre-
standa och funktioner.

 Kottkvarnen far endast anvandas for att mala farskt kott.

o Underh8ll kraver bara ndgra enkla &tgarder som kan utféras
av operatoren.

o For att sakerstalla en lang livslangd och minimera driftskost-
naderna bor du noggrant folja reglerna i detta héfte.

o Tillverkaren har utformat kéttkvarnen for att sakerstalla sak-
ra driftsforhallanden:

Uteslutning eller borttagning av sakerhetsfunktionerna som



installerats av tillverkaren kommer allvarligt att undergrava
de garanterade sikerhetsférhallandena.

For att sakerstalla dessa forhallanden maste du ocksa till
fullo félja instruktionerna for installation och strémforsorj-
ning av kdttkvarnen.

Kottkvarnen maste installeras i en arbetsmilj fri fran fratan-
de &mnen.

Installationsplatsen far inte utsattas for explosion.
Tillverkarens foretag ansvarar inte for eventuella haverier,
olyckor eller fel som orsakas av underldtenhet att folja (el-
ler tillampa) instruktionerna i detta hafte. Den ansvarar inte
heller fér ndgra andringar, variationer eller installation av
tillbehdr som inte tidigare godkants.

Anvénd endast originalreservdelar.

Denna bruksanvisning &r en integrerad del av kottkvarnen
och maste forvaras pa en séker plats. De funktioner, den in-
formation och de ritningar som publiceras i detta hafte ar
tillverkarens exklusiva egendom.

Ingen del av denna publikation far reproduceras eller Gverfc-
ras i ndgon form.

OBSERVERA! Anvand inte produkten kontinuerligt under for

lang tid for att undvika Gverhettning av motorn. Den kontinu-

erliga driftstiden far inte dverstiga 10 minuter. Lat produkten

svalna om produktens holje blir fér varmt. Anvand endast pro-

dukten igen nar den har svalnat.

VIKTIGT: Innan du ansluter dina enheter till stromfdrsorjning-

en, se till att maskinens elektriska specifikationer, som ar

tryckta p& enhetens méarkplat, stammer Gverens med de som

galler for din lokala strom.

* For forsta gdngen ska du ta bort gruvarbetarens huvud och
tvatta alla delar noggrant.

* Dra &t tumskruven medurs tills den sitter sakert. Anvand inte
ett verktyg och dra inte &t for hart.
o Forbered kottet for slipning genom att ta bort all hud och alla
ben. Skar sedan kéttet i bitar av [dmplig storlek for slipning.
¢ Mata in kottet i malningskammaren med en speciell kdttma-
tare som medféljde maskinen. Anvand aldrig fingrar, hander
eller andra foremal.

« Efter anvandning, koppla bort enheten frén stromférsorjning-
en. Demontera huvudet, tvatta och torka alla delar noggrant.

¢ Om enheten ar dverbelastad stangs den av for att forhindra
inre skador. Stang av kvarnen, (&t den svalna i flera minuter,
tryck pd aterstallningsknappen och satt p& kvarnen for att
fortsatta.

Rengdring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel fér rengs-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avldgsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livsléangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvandning.

« RISK FOR SKADA! Var férsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengéring.

Rengoring

* Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga féremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengdr Anmarkning
Alla tillbehdr, * Blotlagg i varmt Antligen

t.ex. rackhalla- tvalvattenica 10till 20 | torka alla delar
re osv. minuter. ordentligt.

* Skolj noggrant under
rinnande vatten.

* Torka rent med en
mjuk trasa och lite
neutralt rengdrings-
medel. Se till att inget
vatten eller fukt trang-
eriniprodukten.

Yttre glasytor

Invandiga * Ta bort eventuella
glasytor matrester.
- ¢ Torka rent med en

Glasdorr mjuk trasa och lite
milt rengéringsmedel.
Se till att inget vatten
eller fukt trangerini
produkten.

Underhall

¢ Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvianda den, sting av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underh8lls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

o Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

o Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

* Sarskild forsiktighet méste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pé& grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen l&ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

. @




Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan l6sa
problemet, kontakta leverantdren/tjansteleverantdren.

Problem Mdjlig orsak Majlig losning
Produkten - Stromkontakten | - Kontrollera att strém-
slas inte pa. ar inte korrekt kontakten &r korrekt
ansluten till ansluten. R
eluttaget. - Tryck ner den GRONA
- 1/0-knappen knappen “I"
trycks inte in.
Kott fastnat - Kéttet ar for - Stang AV produkten
inuti bladen tjockt eller genom att trycka pa
innehaller for den RODA knappen
mycket brosk "0" och koppla ur
eller gristel. den. Lyft upp locket,
anvand staltdngen for
att rensa kottet.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ngot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Naér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | 0€NOM attlamna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
[poK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUUUHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YL AP! He ce onneaiite

1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK MAN KBanndUUMpaHo nuLe, 3a fAa ce u3berHe
0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuuumonupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypeaa, npeaun
[la ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.
He pokocsalite wencena/enekTpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
VAW BAGXHN pblie.
[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot
BOAA U APYrvt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3W VHCTPYKLMM Lie AOBEfe 0 XNBOTO3a-
CTpaluaBaliiy pUcKoBe.
CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM
KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.
YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU WK rope-
LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.
HuKkora He ce onnTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.
He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.
Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.
To3u ypes TpabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH
GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAN LA,
KOWTO HIMAT OMUT W NO3HaHNS.
 To3n yped Npw HUkakeu obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce u3-



non3sa oT Aela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe efekTpuyecks Bpb3KN Ha

MSCTO, HEJOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapu WM JOMbAHATENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NINYHK OT JOCTaBEHNTE C ypeda Mnn npenopb-

YaHKM OT npou3BogMTens. HecnassaHero Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypesa. 3non3saiite camo opUrMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapw.

He paboteTe ¢ T031 ypes ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTeMa

3a [INCTaHLUMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypepa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

€NeKTPUYECTBO, MevKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpuBsalite ypesa npw pabora.

He noctassiiTe npeaMeT BbpXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa B 6n11130CT 0 OTKPUT NNAaMbK, ekcrio-

3VBHM MW 3ananumu Matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, 4ncTa, TONNoyCcToNYMBa U cyxa

MOBBLPXHOCT.

* YpesbT He e Noaxoasiiy 3a MOHTaX B 30Ha, Kb/jeTo Moxe Aa ce

13M0N3Ba BOAHa CTPyS.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNaL/A No BpeMe Ha ynoTpeba.

o NMPEOYNPEXIOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUAALMOHHN OTBO-
pv Ha ypefa oT NpensTcTBns.

CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6e3onacHocT

* MPEAYNPEXXAEHWE! BHumagaiite MHoro npu pabota ¢ pe-
XeluTe fuckose. HoceTe npeanasHu pbkasnum [He ca gocra-
BeHu), ako e HeobxoanMo.

NPEOYNPEXXOEHME! OCTPUETATA CA OCTPWU. OPBLXTE
PBLUETE CH JANEY!

He paboteTe ¢ ypesa be3 Tosap, 3a Aa npedoTBpaTuTe Nperps-
BaHe.

NMPEQMNA3NNBOCT! BUHATU n3knioysaiTe MalimHaTta 1 U3-
KntouBaiiTe enekTpo3axpaHBaHeTo, Npean Aa 4oKocBaTe ABu-
XeluTe Ce 4acTu.

NMPEOYNPEXAEHUE! He ce onuTealite aa npeckounte npeg-
nasHata bnoknpoBska. YpeasT e obopyaBaH ¢ npefnasta bno-
KMPOBKa, 3@ ia He M03B0JIM Ha KpalHus notpebuten aa fokoc-
He OBVXeLnTe ce 4acTu.

NPEANA3NINBOCT! 3a pa ce usberHe onmacHocT nopagn
HenpeHaMepeHo HynnpaHe Ha TepMUYHIS NPeKbCeBaY, TO3u
ypen He TpsibBa fa ce 40CTaBs Ype3 BbHLIHO NPEBKI0YBALLO
YCTPOIACTBO, KaTo HanpuMep TaiiMep, UMn fa ce CBbp3Ba KbM
Bepyra, KosiTo pefjoBHO Ce BK/II0YBA 1 M3K/I04Ba OT NOMOL{HA-
Ta nporpama.

Ako 3axpaHBalLuAT kaben e noBpefeH, Toit Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOW3BOANUTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT Wau
auLa ¢ nofobHa kBanndykaums, 3a aa ce nsberHe onacHocT.
NPEAYNPEXOEHUE! BUHATW npvxTe pblieTe, Abarata koca
¥ ipexuTe daney oT ABMXKELLUTE ce YacTh.

Tosvi ypegs He TpsibBa Aa Ce U3M0N38a 3a psi3aHe Ha 3aMpaseHit
XpaHu, Meco unu puba u ap.

HE E MoAXoAdLLl 3A MPOABJDKUTENHA YMNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHATO C ypeaa, 3a Aa u3berteTe nperpsisa-
He Ha ABuraTtens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa paboTa He Tpab-
Ba fa Hagsuwasa 10 MuHyTH. PaboteTe ¢ ypena oTHOBO, crief
KaTo e oXnafeH.

MpeaHasHaueHune

e To3u ypes, e npefHa3HayeH 3a TbProBCKM MPUNOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pecTopaHTu, CTonoBe, 60}1HI/IUM M Tbpros-
CKV MPeanpuaTAS KaTo nekapHu, Mecaput 1 Ap., HO He W 3a
HenpekbCHaTo MacoBo NPOM3BOLACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHa3HayeH 3a cMunaHe Ha Meco. Beaka apyra
ynotpeba MoXe fia foBefe [0 NoBpeda Ha ypeaa Man fo Ha-
paHsiBaHe.

¢ PaboraTa ¢ ypena 3a BCAKakBu Apyru Lenu ce cynta 3a 310-
ynotpeba c ycTpoiictaoTo. [1oTpebutenaT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynotpeba Ha yCTpornCTBOTO.

3asemsBalya MHcTanauus

To3u ypep e knacuduLmMpaH kato 3awuTeH knac | v Tpsbsa aa
Obe CBbp3aH KbM 3allMTHO 3a3eMABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
nsiBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa U3X0AEH NPOBOAHNK
33 eNeKTPUYECKHS TOK.

To3n ypep e cHabaeH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBaly
Llencen Unv enekTpuYecky Bpb3ku CbC 3a3eMsiBaLl, NPOBOAHNK.
Bpb3kuTe TpsibBa Aa ObaaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3EMeEHMU.

CxeMa Ha Bepurata
(®wur. 1 Ha cTpanuua 3)
A. YcTpoiicTBO 3@ 3alyMTaoT CBPBXTOK
KoHTaktop
. BytoH 3K
. byton Bkn.
MHavkaTopHa namnnyka
Motop
. Kanauwtop
. PCB

ITOMMmMmoO W

EKcnno3upaHa AnarpamMa cbC CMUCHK C YacTu
(®wur. 2 Ha cTpanmua 3)

Yact No me Ha vacT Konuuectso
1 Enpyserka 3a konbacu 1
2 Kanak Ha cbeguHnTens 1
3 lnactuHa 3a ymupaHe 1
4 KpwcTocaH Hox 1
5 [bpxay 1
6 CnupanHo suTno 1
7 MuHkepHa rnasa 1
8 3aknioyBalla ceganka 1
9 3aknioysalua raika 1
10 Bunt 1
" MwHkepHa rnasa 1
12 Mectbn 1
13 Cba 3a xpaHeHe 1
14 Myxkasuua 1
15 M3xogHa oc 1
16 MacneHo ynnbTHeHne 1




17 Narep 1
18 lonsiMa npepaska B 1
19 Enactnyna waitba 1
20 Manka npepaska A 1
21 Bunt 1
22 CkopocTHa kyTus 1
23 Bunt 1
24 lpepeH kanak Ha Auratens 1
25 LleHTpaneH Ban 1
26 lonsiMa npepaska A 1
27 Manka npenaska B 1
28 Nesune 1
29 3aneyaTsaly npbCTeH 1
30 Motop 1
31 Bunt 1
32 [yMeHa noanoxka 1
33 TAno Ha MalwnHaTa 1
34 KoHpaeHsatop 1
35 Bunt 1
36 [onHa nnoya 1
37 [ymeHn kpayeTa 1
38 3axpaHBaly kaben 1
39 KabenHa Bpb3ka 1
40 lpeBKatoyBaTen 3a BKOUBaHE 1
Al Hynupate 1
42 KonTakTop 1
43 OnopHa nnoya 1
bh MaHen Ha nnatkata 1

MoproTtoBka npepu ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMaKoBKM 1 OMaKoBKM.

e [TpoBepeTe fan yCTpoiNCTBOTO € B 106p0 CbCTOSIHUE U C BCHY-
K1 akcecoapy. B cnyyaii Ha HembaHa uAM noBpe/eHa 4ocTaB-
Ka, Mons, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
4all He U3M0N3BaliTe YCTPOICTBOTO.

e [oyncreTe npuHadnexHoctTte 1 ypeda npedn ynotpeba
[BuxTe ==> [ouncTeaHe 1 nogapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ype/ibT € HaMbIHO CyX.

* [ocTaBeTe ypeJa Bbpxy XOpU30HTaNHa, cTabuaHa 1 Tonnoy-
CTO/YMBA NOBBPXHOCT, KOSTO € be3onacHa cpeLLly NPbCk1 BoAaA.

» CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [ja CbXpaHs-
BaTe ypesa cv B bbaele.

* 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NOTpebuTeNs 3a bbAelyn cnpaskm.

BEJIEXXKA! [Topagu ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

Aa M3NbyYBa ek MUPUC N0 BPeMe Ha MbpBIUTE HAKOJKO ynoTpe-

6. Toa e HOPMasHO W He Noka3Ba HUKakbB AedekT unu onac-

HoCT. YBepeTe ce, Ye ypeanT e fobpe BeHTUANPaH.

“p?ﬂ

WHcTpyKumm 3a paboTta

* CbeetBaMe BU BHIMaTENHO la NpoyeTeTe UHCTPYKLMNTE, Cb-
[bpXaLly ce B TO31 NaKeT.

* Ako wckaTe fia “3non3gare Haii-gobpe MecoMmenaykarta u aa

ce Bb3M0/3BaTe 0T BCUYKM HEIHU Bb3MOXHOCTW, TpsibBa Aa

CTe HaMbHO 3aN03HATH C HEHWTE XapaKTepUCTUKM W Xapak-

TEpUCTUKM Ha paboTa.

MecopnobnebT MoXe fia ce M3Mnon3Ba camo 3a 406KB Ha NpsicHO

Meco.

lMopapbxKaTa U3MCKBA CaMo HAKOKO MPOCTU ONepaLii, Kou-

TO Morar fja ObaaT U3BbpLIEHN OT onepaTopa.

3a Jja ocurypuTe Abbr XMBOT 1 ia CBEAETE 10 MUHUMYM Ore-

paTMBHMTE pa3xoau, Tpsibsa BHUMaTENHO Aa Cna3gaTe Npasu-

naTa, fiafleHu B Ta3u bpoluypa.

Tpon3BoauTeNsT e NpoekTpan Mechus wnanda, 3a ga ocu-

rypu besonacHu paboTHu ycnosus:

V3kni04BaHETO MAM OTCTPaHABAHETO Ha WMHCTAnMpaHWuTe oT

npon3BoanTens GpyHKkLWM 3a 6e30NacHOCT CEpPUO3HO Lie NoA-

Korae rapaHTupaHuTe ycnosus 3a 6esonacHocT.

3a pa rapaHTupate Te3n ycnosus, TpsibBa CblUo Aa cna3saTe

HaMbJIHO UHCTPYKLMNTE OTHOCHO MOHTaXa 1 3aXpaHBaHeTo Ha

MECHWS MENHNK.

MecopnobuebT Tpsibea fa ce MOHTMpa B paboTHa cpefa be3

KOPO3UBHY areHTu.

MscToTo Ha MoHTax He TpsbBa Aa bbae nognararo Ha ekcrno-

3us.

KomnaHusita npon3goauTen He HOCK OTFOBOPHOCT 3a NoBpe-

LA, 3NM0MONYKN VAV TPELUKH, MPUYMHEHM OT Hecnassake (uau

npunarake) Ha MHCTPYKUMNTE, ChbpXalyn ce 8 Tasn bpowy-

pa. CblL0 Taka He HOCU OTFOBOPHOCT 3a KakBMUTO W Aa BKno Mo-

AvNKaLMM, BapuaLmu 1au MOHTUPaHe Ha akcecoapw, KOWTo

He ca bunu paspeLUexu Npeay Tosa.

V13nonssaiite camo opurnHantn PA3KM HYACT.

Tazn KHUXKa C WHCTPYKUMM € HepashesnHa YacT oT Mecofo-

brBa 1 TpsibBa fa ce CbxpaHsiBa Ha CUTYpHO MACTO. XapakTe-

pucTUKITe, MHbOPMALMATA U YepTexuTe, Nybankysanu B Tasu

Bpowypa, ca u3knoYUTENHA COBCTBEHOCT Ha KoMMaHWsTa

nponssoauTen.

HukakBa yact ot Tasn nybaukaums He Moxe fa bbae Bb3npo-

“3BeX/AaHa UNW NpeJasaHa nog kaksaTo v a e dopma.

BHUMAHME! He paboteTe npogbmxutento ¢ ypeaa, 3a Aa 13-

Berrete nperpasaHe Ha gsuratens. BpemeTo 3a HenpekbcHaTa

pabota He TpsbBa aa Hagsuwasa 10 MuHyTh. OcTaBeTe ypeaa aa

Ce 0x/1a4u, ako KOprychT Ha ypeaa CTaHe TBbpae ropely. Pabo-

TeTe € ype/a caMo 0THOBO, C/ef KaTo e U3CTUHAN.

BAXKHO: Mpeaw ga cBbpxeTe BaluKTe yCTPOACTBA KbM €1eKTPO-

3axpaHBaHeTo, yBEpETe Ce, Ye eNekTpuyecknTe cneundukaumnm

Ha MaluHaTa, oTneyartaHu Ha Tabesnkara ¢ UMeTo Ha ypesa, Cb-

0TBETCTBAT HA Te31 Ha MECTHOTO 3axpaHBaHe.

* 3a nbpBa ynotpeba, n3sagete rnasata Ha karMaka n uamniite
BCWYKM 4aCTW CTapaTesnHo.

* Mpeau cMunaKe, 3aTerHeTe BMHTa C Nasneua no nocoka Ha 4a-
COBHMKOBaTa CTpesika, fokaTto ce 3akpenu. He n3nonsgaiite
VHCTPYMEHT WUAY NpeHaTsraHe.

o [puroTBeTe Meco 3a CMUNaHe, KaTo OTCTPaHNUTE Linara koxa
1 kocTi. Cnef ToBa HapexeTe MECOTO Ha napyeTa C NoaXoasiy
pa3mMep 3a cMunaHe.

¢ XpaHeTe MecoTo B WanpoBbYHATA Kamepa CbC CreuuasneH
Tnackay 3a Meco, KOMTO e BK/IOYeH B MalluHaTta. Hukora He
13M0N3BaiTe NPbLCTY, PbLE UK APy NPeaMeTi.



¢ Cnep ynotpeba n3knodeTe yCTPOMCTBOTO OT eNeKTPO3axpaH-
BaHeTo. Pa3rnobete rnasata, U3MWiiTe W noAcylleTe BCUYKN
4acTu CTapaTenHo.

* AKo ypebT e npeToBapeH, TOi e ce UKoYy, 3a Aa ce npe-
[0TBPATM BbTPEllHa nospefa. M3kaiouete MenHuuaTa, ocTa-
BeTe [a Ce 0XN1afn 33 HAKONKO MUHYTU, HaTUCHeTe ByToHa 3a
HyNMpaHe 1 BKNKOYETe CMeCUTeNs, 3a 1 NPOABbAXHTE.

MoumncTBaHe M NnoaApbLXKKA

* BHUMAHME! Buaru nsknioyBaiite ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 0XNax/aliTe Npeau CbxpaHeHue, NOYNCTBaHE W No4-
ApbXKa.

¢ He u3nonagaiiTe BogHa CTpys Wiy NapocTpyiika 3a no4Yncrea-
He 11 He HaTWcKalTe ypeda nof BofaTta, Thif KaTo YacTuTe Le
ce HaMOKpAT U MOXe Aa Ce Mofy4y TOoKOB YAap.

* AKo ypeabT He ce noAabpka B 406po CbCTosiHME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe fja nossuse HebaaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
¥ i@ foBefe [0 onacHa cuTyauus.

¢ OcTaTbumTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce Mo4uCTBaT M
OTCTpaHsBaT OT ypeAa. AKo ypedbT He e NouYnCTEH MpaBuHo,
TOBA LU HaMasu HeroBuMsi eKCrI0aTaLuMOoHeH X1BOT N MOXe Aa
10B€/le [10 0MacHO CbCTOSIHNE MO BpeMe Ha ynoTpeba.

¢ OMACHOCT OT HAPAHABAHE! Tpsbsa na ce BHuMaBa npu
paboTa ¢ 0CTpUTE pexeLn OCTpreTa Mo BpeMe Ha NoYNCTBaHE.

Mouncteane

o [ouncrete OxnafeHaTa BbHLWHa MOBBbPXHOCT C Kbpna Wan
rbba, fleko HaBAaXHeHa ¢ Mek canyHeH pasTaop.

o o xurveHHu NpUYnHN ypeast TpﬂﬁBa Aa ce noymncrea npean
1 cneg ynotpeba.

MopApbxKa

« [poBepsBaliTe pefoBHo paboTata Ha ypesia, 3a fia NPefoTBpa-
TUTE CEePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BMauTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBMIHO AW Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro ©3noaseare, U3KJOYeTE O U Ce CBbpXeTe
C J0CTaBYMKa.

® Beuuky feiiHoCTV No NOAAPBXKA, MOHTAX W PeMOHT Tpsbaa
[a Ce N3BbPLUBAT OT CNELWanu3npaHu n ymbaHOMOLLEHN Tex-
HIALW WAV 3 Ce MPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe M CbXpaHeHne

e Mpeau cbxpaHeHue BUHATW Ce yBepsBaiiTe, Ye ypeanT e ns-
KNIOYEH OT eeKTPO3axpaHBaHEeTo 1 e HaMbIHO OX/aAeH.

¢ CbxpaHaBaiTe ypesa Ha X1afHo, YACTO 1 CyX0 MSCTO.

e Hukora He nocTaBaiiTe Texku NpeAMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo TOBA MOXe [a ro NoBpeu.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. Msknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce ABUXUTE, U 1o 33ApbXTe B [0-
JHaTa YyacrT.

¢ TpsbBa Aa ce 0bbpHe cneumanHo BHUMaHWe npy npeMecTsa-
He WA TPaHCMOPTUPaHe Ha MalluHaTa Nopaan HemHoTo Tex-
ko Terno. C Hai-Manko 2 4yl nian ¢ NoMOLLTa Ha KOMuKa.
lMpemecTeTe MallinHaTa 6aBHO, BHUMATENIHO U HUKOra He ce
HaknoHABalTe Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTH

Ako ypeabT He paboTi npaBunHo, Mons, nposepeTe Tabauuara
no-f0Ny 3a pa3Teopa. Ao BCe Ole He MOXeTe Ja paspelunte
npobnema, Moss, CBbpXeTe ce C L0CTaByMKa/4oCTaByMKa Ha
yenyru.

o /13bsrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €1EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.
 Hukora He noTtansiite ypesa BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTH. Mpobnesn Btamoxta npudnta | BramoxHo peluekie
¢ Hykora He 13non3saiiTe arpecuBHY NOYMCTBALLM NpenapaTy, YpemwT He ce | - 3axpaHsawmaT - lMposepete wencena,
abpa3nsHM rbbu MAKM NoyncTBaLLM NpenapaTth, CbhabpXalin BKnto4Ba. ulencen He e 3a Jia Ce yBepute, qe e
xnop. He n3non3saiite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHu npubopu EB;T;HJ"?:‘:EEH;O E‘Z‘;Eiiz:epgiﬂgo'
WM OCTPY UM OCTPU NPEAMETH 3a NouKCTBaHe. He n3nons- KOHTaKT’.) 3ENEHO “A3¥
BaiiTe beH3nH unn pasteoputenu! - BytorsT |/ O He e
* Hukaksw 4actu He ca be30nacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHA. HaTUCHaT.
Yactn Kak ce noumcrea 3abenexka Mecoto e - Mecoro e TBbpAE - Vakniouete ypeaa,
3acefHano B bCTO MM C TBbPAE |  KaTo HaTuCcHeTe
Bewukn akcecoapy, | ¢ Hakuctete 8 Tonna N3cywere ocTpuerara MHOO XpYLLAN UV YEPBEHUA 6yTon 0"
KaTo AbpKauu 3a canyHeHa Boga 3a Aobpe BCU4KA Kuyp. 1 1O M3KITOUMTe OT
pakose 1 fip. okono 10 a0 20 YacTi Hal-Ha- KoHTaKTa. MoBaurHeTe
MUHYTH. kpas. Kanaka, 13non3gaire
* V13nnakHeTe 0bunHo CTOMHEHMNTE LWyNKY,
MO/ Té4alla BoAa. 3a fla M3umcTue
BbHWHM cTbknern | M3bbpuuete ¢ Meka SACEAHANATO Meco.
MOBBLPXHOCTH Kbpna 1 Manko
HeyTpaneH npenapar. rapauu,ml

YBeperte ce, ye B
ypesa He BAn3a Boja
1N BRara.

Burpewwnu cTbkne-
HY1 NOBBLPXHOCTM

CTbKkneHa BpaTa

* MpemaxHeTe BCHUKH
0CTATBLV OT XpaHa.

o [/36bpLueTe ¢ Meka
Kbpria 1 Masiko Mek
npenapar. YsepeTe ce,
4e BYypesia He BAM3a
BOJa WY Bara.

Bcekn fedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypepa, KoWuTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa rofyHa cnej nokynkara, we bbae
peMoHTMpaH Ype3 6e3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpK ycnosue
e ypeanT e bun 13non3saH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUMnTe 1 He e bun 3noynotpebssaH nan ynotpebssaH no
HWKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLys Ha ypesa, nocoueTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0Ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HUe C1 3ana3Bame NPaBoTo A4a NPOMEHsi-
me b6e3 npeauasecTve cneunukaLnnTe Ha NPoAyKTa, ONakos-
KaTa 1 LOKyMeHTaLusTa.

@



MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Tpu n3Bexpare ot ynotpeba Ha ypena, NpoayKTLT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbpid 3aefiHO C Apyrn 6uTosn
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
_—— M3XBbpanTe OﬁOpy,D,BaHeTO 3a 0Tnagbun, Kato ro
L= npefanere Ha onpefeneH nyHKT 3a CBﬁmpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpasBuio Moxe Aa 6b,lle CaHKLMOHMpaHOo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paaﬂope,uw 3a U3XBbpNAHe Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha BatweTto
o6opyﬂ.BaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha M3XBbPJIAHETO Lie no-
MOTHEe 3a 3aMna3BaHeTo Ha NpPUpoLHNTE pecypcu U 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnmMpaHeTo UM Nno Ha4dmnH, KONTO 3allinTaBa YoBel-
KOTO 3[ipaBe ¥ OKoJIHaTa cpepa.

3a noseye MH¢OPM8LI,M‘H 3a TOBa Kbje MOXeTe Aa 0CTaBUTeE OT-
nagvumnTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHu4 3a Cb6MpaHe Ha oTnagbuun. I'Ipowaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peluuKnnpaHe, TpetupaHe
W V3XBbpPAHE Ha OKOJiHaTa cpefa, HUTO AUPEKTHO, HUTO 4pe3
O6LLLeCTBEHa cnuctema.

PYCCKWH

YBaxaeMbll knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM 6e30nacHoCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
¢ lcnone3yiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak 0MKcaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
/3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWBLHOM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNBHBIM CMOMb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anektpuyeckue yactm
npubopa B BOAY MK Apyrie uakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop Mo NPoToYHON BOLOMN.
HUKOrA HE UCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpuyeckme COeMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanu4ue nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTkniouunte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIUKOM MU KBANUGULMPOBAHHBIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT v TpasM.
NPEOYNPEXXOEHWUE! [Mpu pasmewiernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnu 3To HeobxoaMMo, YTODI
n3bexatb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTI CNOTIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCEMA sbikntovalite npubop nepep,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHUEM.
[Moaknioyaiite Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TOALKO C Ha-
NpSAXEHNeM 1 4acToToM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
m He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeanHe-
HUSIM BN@XHbBIMU NN BNAXHLIMU pyKamy.
e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 OT BOAbI W ApYrux xuakocTeit. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
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HeMe[IeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NNTaHUS.

He vicnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-

BepeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CNEeLManucToM.

HecobnioeHie aTx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

AN9 KU3HW prCKaM.

MopknioynTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 3neKTpu-

4ecko po3eTke, uTobbl Bbl MOFAIM HEMEIEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciydae Ype3sbiYaitHoN CUTyaLMM.

YbeauTech, 4To LUHYp He COMpUKacaeTcs C OCTPLIMIA UV ropsi-

YUMU NPeiMETaMU, 1 iepXuTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCOEAUHNUTL €70

OT PO3€eTkM, @ BCEraa TAHWUTE 3a BUAKY.

Hukoraa He neperocute npubop 3a WHyp.

Huikoraa He nbiTalitecb caMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukoraa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems

1CNONb30BaHMA.

[laHHbli npubop AomXeH 3KcnnyaTMpoBaThcs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

[aHHbI npubop He A0/KEH 3KCMNyaTUPOBAThCH NnLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI U3NYECKUMN, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-

HbIMM CIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HHMAMN.

[laHHebIi nprbop HU Npu kakux 0BCTOATENLCTBAX He [JOMKeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XpaHuTe Npubop W ero anekTpuyeckne CoefnHeHUs B Hefo-

CTYMHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpUHAANEXHOCTA AW Kakie-n1bo

[ONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe

c npubopoM M pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soauTeneM. He-

cobniofieHe 3Toro TpeboBaHNs MOXET NPesfCTaBNATh yrpo3y

A1 6e30MacHoCTY Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ noMoLLbio BHeLIHero TailMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiit npeamet (6eH3uH,

3N1EKTPOMANTY, YroNibHYIo NAUTY U T. 4.).

He 3akpebisaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knaaure Kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BEAU3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

1AM nerkoBocnnaMeHsiouxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTOM,

TeN0CTOMKOI U CyXOi NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NoAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo BpeMms ncnonb3osaHys ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMM.

e MPEOYNPEXJEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneunanbHble WHCTPYKLUUU MO TeXHUKe 6e3o0-

MacHOCTU

o NMPEAYNPEXAEHWUE! Byabte ocobeHHo 0CcTOPOXHbI Npu 06-
paLLeHuu ¢ pexylyumi guckamu. Mpn HeobxoduMocTi Hape-
BaliTe 3alUUTHbIE NepyaTky [He BXOAAT B KOMMNeKT).

« NPEOYNPEXAEHWE! NIE3BUA OCTPbIE. IEPXXUTE PYKK
HA PACCTOSIHUM!

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo usbexaue ne-
perpesa.

o C OCTOPOXHOCTbIO! BCEIIA BrikntoyaiiTe MalnHy 1 oT-



COEANHSNTE NCTOYHMK NUTaHNS, MPEXAe YeM NpuKacaTbes K
Kak1M-n1bo fetansm Auratens.

NPEAYNPEXAEHUE! He nbiTalitech 0boliTi npefoxpaHu-
TeflbHylo Ba0kupoBky. Mpubop ocHalleH 3alwnTHOM bnoku-
pOBKOW, MNpPefoTBPaLUaloLLeli MNPYKOCHOBEHWE —KOHEYHOrO
Nosb30BaTeNs K ABVXYLMMCS YacTsM.

C OCTOPOXHOCTbH! Bo n3bexaHne onacHOCTH, CBA3aH-
HOW C HenpefHaMepeHHbIM COPOCOM TeMMepaTypHOro npedo-
XpaHuTens, npubop He [OMXeH MOfJABATLCA Yepes BHelHee
KOMMYTaL{iOHHOE YCTPOICTBO, Hanpumep TaiMmep, UK Moj-
KM0YaTbCs K Lieni, KoTopas peryaapHo BKNIOYAETCS 1 BbIKNIO-
UaeTcs 3NeKTPOCeThIO.

Ecnn WwHyp nuTaHns NoBpexaeH, OH [oMXeH ObiTb 3ameHeH
3roTOBMTENEM, €ro MNpeAcTaBuTeneM no 0bchyXuBaHuio
VAN NULAMK C aHanornyHol keanudukalyein Bo usbexanue
onacHoCTH.

NPEAYNPEXAEHWE! BCEMA nepxute pyku, AnviHHble BO-
710ChI M OfeXAY BAANM OT ABUXYLLUXCS YacTeil.

[aHHbiit npubop He cnefyeT MCMONb30BaTL ANS Pe3Kki 3aMo-
POXEHHbIX NPOAYKTOB, Msica, pbibbl 1 T. .

HE NOAXOAMUT AN HENPEPLIBHOTO UCMOJIb30BAHUSA!
He ncnonb3yitte npnbop HenpepbiBHO, YT0bLI M3bexaTs ne-
perpeBa Auratens. Bpems HenpepbiBHOW paboThl He JOKHO
npesbiwats 10 MyHyT. Mocne oxnaxaeHus cHoBa BKKOUNTE
npubop.

LieneBoe ucnonb3osaHue

* [laHHbii npubop npefHasHauyeH ANs KOMMEPYeckoro npu-
MEHeHWsI, HanpyMep, Ha KyXHiX PecTopaHos, CTOJOBbIX, B
60NbHMLAX 1 Ha KOMMEPYECKIX NPeANPUATASX, TaKUX KaK ne-
KapHu, ByKneTsl 1 T. fi., HO He ANs HenpepLIBHOM0 MaccoBoOro
NpoM3BO/CTBa NPOAYKTOB NUTaHUS.

Mpnbop npeaHasHaueH Ans n3Mensyenus msca. Jlioboe apy-
roe 1Cnob30BaHe MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO Npu-
bopa nnu Tpasme.

3kennyatauus npubopa B NobbIX APYrux Lensx cyutaetcs
HenpaBW/bHBIM 1CMONb30BaHMEM npubopa. [Monb3oBaTens
HeceT efIMHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexalllee yc-
N0/1b30BaHMe yCTPOiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbIA npubop oTHOCHTCS K knaccy 3awuTbl | v fonxeH bbitb
noaKMo4eH K 3allNTHOMY 3a3eMNIeHuIo. 3azemneHne CHuxaeT
PUCK NOPaXeHnd 3NeKTpnyecknM TOKOM 3a CHET MCMNonb30Ba-
HUA 0TBOLALLEr0 NpoBOAa AS13 dNeKTPUYeCcKoro Toka.

Mpubop ocHaLLeH LWHYPOM MUTaHUS C BINKOW 3a3eMeHUs Uan
INeKTpU4eCKNMn coeMHEeHNAIMM C NPOBOAOM 3a3eMNeHnd. Coe-
LVHEHs LONXKHBI BbITb NPaBUABHO YCTAHOBNEHbI 1 3a3eMEHbI.

MpuHuMNManbHas cxeMa

(Puc. 1 Hactp. 3)

A. YCTpoiACTBO 3alLKThl OT Neperpy3ku no Toky
. KonTaktop

Kxonka BbIKJT.

. Kxonka Bkn.

CBeToBOW MHAMKATOP

[Buratens

KongaeHcatop

. MeyaTHas nnata

ITO®MMoOO

MoKoMNOHeHTHaA AMarpaMMa c nepeyHeMm fe-
Tane#
(Puc. 2 wa ctp. 3)

Homep petanu Ha3Bsahue fetanu Konnuectso
1 KonbacHas Tpybka 1
2 Kpblilika MydThl 1
3 MnacTuHa Ana Wramnos 1
4 lepekpecTHbI HOX 1
5 [epxatens 1
6 CnupanbHblil nponennep 1
7 lonoska Mincer 1
8 3anupatoLleecs cupeHbe 1
9 CronopHas raitka 1
10 Bunt 1
" lonoska Mincer 1
12 necTuk 1
13 MsH nuTatens 1
14 MayHxep 1
15 BbixogHas ocb 1
16 MacnsHoe ynnotHeHne 1
17 [MogwmnHuk 1
18 Bonbluas wectepHs B 1
19 3nacTuyHas waiba 1
20 Manas wecteprs A 1
21 Bunt 1
22 Kopobka nepegay 1
23 Bunt 1
24 MepenHss kpbiluka ABUraTens 1
25 LleHTpanbHbI Ban 1
26 Bonbluas wecTepHs A 1
27 Hebonblas wectepHs B 1
28 MHTpogbiocep 1
29 YNNoTHUTENbHOE KOMbLIO 1
30 [guratens 1
31 Bunt 1
32 PeanHosas npoknagka 1
33 Kopnyc mMatwmHel 1
34 KoHaercatop 1
35 Bunt 1
36 HuxHsis nnactna 1
37 Pe3yHoBble HOXKN 1




38 WHyp nuTaHus 1
39 KabenbHas cTsixka 1
40 Beikniouatens 1
41 Cbpoc 1
42 KoHTakTop 1
43 OnopHas nnacTuHa 1
bh MaHenb nevaTHol nnarsl 1

MoaroToBKa nepep ucnonb3oBaHneM

* CHUMUTE BCIO 3aLLUTHYIO YNakoBky 11 0bepTKy.

* YbeaunTech, 4TO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLUEM COCTOSHNM
1 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMW. B ciiydae HenonHol v no-
BPEXAEHHON 0CTaBKN HEME/IEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLLM-
koM. B 3TOM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTPOMCTBO.

e [epes CNONb30BAHMEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCTY U NpK-
6op (cum. ==> OyucTka 1 TexHnUecKoe 0bCayxuBaHme).

¢ YbeaunTeck, 4To NPUBOP NOAHOCTBIO CYXOiA.

* [MomecTnTe Nprbop Ha rOPU30HTaNBHYIO, YCTOYMBYIO U TePMO-
CTOliKyl0 NOBEPXHOCTb, koTopas be3onacHa Ans bpbi3r BoAbI.

o CoxpaHaiiTe ynakoBKy, eCiu nnaHupyeTe XpaHuTb npubop B
bynywiem.

e CoxpaHuTe PYKOBOACTBO NONb30BaTeNs ANs AabHelilero
1CMONb30BaHUA.

MPUMEYAHUE! 13-3a npou3sBoacTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXeT M3ly4aTb Nerkuii 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONbKNX

npyMeHeHniA. 3T0 HOPMaNbHO M He ykasbiBaeT Ha Kakoii-nnbo

nedekT 1y onacHocTb. Ybeauteck, uto Npubop Xxopowo BeH-

TMAMpYyeTCS.

MHCTpYKuMK no 3KcnayaTauum

* Mbi peKoMeHyeM BaM BHUMATENbHO NPOYMTaTb MHCTPYKLMIO,
cofepxaLlylocs B JaHHOM nakeTe.

Ecnn Bbl xoTUTe MakcuManbHo 3$eKTMBHO MCMONb30BaTh
MSCOPYBKY 1 MCMONB30BaTL BCe ee BO3MOXHOCTH, Bbl JOMKHBI
BbITb XOPOLLO 3HAKOMbI C €€ MPON3BOAUTENLHOCTBIO W IKCMY-
aTaLMOHHBIMU XapaKTepUCTKaMu.

MsicHoi ¢papLu MOXHO MCMONb30BaTh TO/BLKO AN NPUroToBIE-
HUS CBEXEro MAca.

TexHnyeckoe obcayxusaHne TpebyeT BCEro AnLLb HECKONBKIX
NPOCTbIX ONepaLyit, KOTOPbIE MOXET BINONHSTL ONepaTop.
Ytobbl 0becneunTb AaUTENbHbIA CPOK CAYXDbI U MUHIMW3WPO-
BaTb IKCMyaTaLMOHHbIE PACXOAbl, Bbl LOMKHbI TLIATENbHO CO-
Bntofath NpaBumna, N3NoXeHHbIe B 3ToN bpoLutope.
V3roToBuTens paspabotan macopybky Ans obecneyerns bes-
0MacHbIX YCII0BUIA aKCnNyaTaLum:

Vcknioderne nnn yaanexue 3almTHbIX 31eMeHTOB, YCTaHoB-
NIEHHbIX MPOM3BOANTENEM, CEPbE3HO MOAOPBET rapaHTUpo-
BaHHble ycr108us besonacHocTu.

[lns obecneyenns aTvx ycnoBuit Bbl Takxe HONKHbI MOAHO-
CTbio COBIOAATL MHCTPYKLMM M0 YCTAHOBKE M NOJAYe NUTaHMUS
Ha Macopybky.

Msicopybka fosxHa yctaHasnmeatbest B pabodeit cpege, He
coflepxallieit Koppo3MOHHO-aKTUBHBIX BELLECTB.

MecTo ycTaHOBKM He LOMKHO NOABEpPraTbCst B3pbiBY.
KoMnaHusi-npon3soanTeNnb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
NOIOMKM, HECHACTHbIE CAly4au UM HEeWCrPaBHOCTY, Bbi3BaH-
Hble HecobniogeHrem (unu HecobniopeHnem) VHCTPYKUWMIA,

o -

cofiepxallmxcs B AaHHol bpolwtope. AHanoruyHbiM obpasom,
KOMMaHWs He HeceT 0TBETCTBEHHOCTW 3a Kakie-nubo Mopu-
GuKaLmMmM, U3MEHEHUS MAK YCTAHOBKY NMPUHAANEXHOCTEN, He
pa3pelueHHbIX paHee.

Vicnoneayiite Tonbko opurnHanbHeie 3AMACHBIE HACTU.
[laHHas MHCTPYKLWS SBASETCH HEOTbEMIEMON YaCTbIO MACHO-
ro kombaliHa 1 BofIXHa XpaHuTbcs B besonacHoM mecTe. Xa-
PaKTEPUCTUKM, UHDOPMALUA 1 YepTexi, onybankoBaHHble B
370l bpoLUtope, ABNAKTCH NCKMOUNTENBHON COBCTBEHHOCTbIO
KOMMaHUN-Npon3BoANTENS.

Hukakas YacTb AaHHON Nybaukauum He MoXeT BbITb BOCMPO-
13BefeHa unv nepefata B nioboit hopme.

BHUMAHWE! He skcnnyatupyitte npubop cantikom fonro, Yto-
661 u3bexatb neperpesa asuratens. Bpems HenpepbiBHON pa-
60Tbl He BofxHO npesbiwath 10 MuHyT. [Jaitte npubopy ocTeITs,
ecnv ero kopnyc neperpeetcs. [locne Toro kak npubop oCTbIHET,
CHOBA BKJII0UNTE €r0.

BAXHO: Mepes nopknioyeHnem ycTpoiicTe K UCTOYHMKY MK-
TaHus ybeauTech B TOM, YTO 3NeKTPUYECKWE XapaKTepUCTUKM
MalUWHbI, yKa3aHHble Ha nacnopTHoW Tabnuuke ycTpoiicTBa,
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM XapaKTepuUCTUKaM MeCTHOI anek-
TpoceTU.

¢ [epes U3MefbyeHVEM 3aTAHITE BUHT C HakaTaHHOM roNoBKO
10 4acoBOit cTpenke Ao yropa. He ncnonb3yiite MHCTPYMEHT 1
He 3aTArMBalTe ero CAULWIKOM CUALHO.

[puroToBbTe MACO ANA U3MENbYEHWS, YAANVB BCIO KOXY U
KOCTU. 3aTeM HapexbTe MACO Ha KyCOUKM COOTBETCTBYIOLLENO
pa3Mepa ANist U3MenbyeHus.

MopaBsalite MAco B WANDOBaNbHYl0 KaMepy C MOMOLLbIO
CneunanbHoro MACHOro TONKATeNs, BXOAALLEro B KOMMNeKT
nocTaBku MalunHbl. HuKorda He ucnosb3yiiTe manblibl, pyku
VAW Apyrvie NpeaMeTbl.

o [loc/e NCNoNb30BaHMS OTCOEANHUTE YCTPONCTBO OT NCTOYHMN-
ka nuTaHus. Pasbepute ronoBky, TaTeNbHO BEIMOIITE 11 Bbi-
CylnTe BCe feTanu.

Ecnu yctpoiicTBo neperpyxeHo, oHo oTknlouuTCs Bo 3bexa-
HWe BHYTPEHHUX MOBPeXAeHUI. BblkniounTe namensunTes,
flaiiTe eMy OCTbITb B TeUeHMe HEeCKONMbKMX MUHYT, HaXmuTe
KHOMKy cOpoca v BK0UUTE APOBNIIKY, YTOBI MPOAONXNTS.

OumcTKa U TexHMYeckoe obcnyxuBaHue

o BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite nprbop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHNS W OXNaxpaliTe ero nepef XpaHeHeM, 04NCTKON 1 Tex-
HUYeckuM obcnyxmBaHmem.

He ncnonb3yiite BoAsHOM XnKNEp WM NapooynCTUTeNb ANs
OYMCTKM 1 He npoTankusaiite npnubop nofj BoAoH, Tak kak
LEeTanu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaXeHNio
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu npubop He HaxoanTCs B XOPOLLEM COCTOSIHIM, 3TO MOXET
HeraTVBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbel Onpubopa u npusecTu
K ONacHoM CUTyaLui.

MnwieBble ocTaTkn cnepsyeT peryaspHo o4nLIaTL U yAansTb
13 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH LOMKHBIM 0bpasoMm,
OH COKPATUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPUBECTU K ONacHoMY
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMOb30BaHNS.

OMACHOCTb MONYYEHMA TPABMBbI! lMpn obpatlernn ¢
OCTPbIMU PEXYLLAMM NIE3BUSMU BO BPEMS OUWCTKM CRepyeT
cobniofaTb 0CTOPOXHOCT.



Ouuctka

o O4nCTUTE OXNAX/AEHHYI0 BHELLHIO NOBEPXHOCTb TKaHblo MK
rybKoi, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbITbHOM PacTBOpE.

* B Lensx cobnofeHus rurneHs npubop cnepyet YnCTUTL [0 U
nocse UCnonb3oBaHNs.

o [136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3N1eKTPUYECKME KOMMOHEHTBI.

* Hukoraa He norpysaiite npubop B BoAy MW Apyrvie XnakocTu.

® Hikorza He 1CMosb3yiATe arpeccrBHbIe YUCTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybkM uaK YnCTALME CPeAcTBa, Cofepxallve
xnop. He ncnonb3ayiite st 04NCTKN CTaNbHYIO LIEPCTb, MeTan-
JM4eckue NPUHAANEXHOCT WU OCTPble WAKM 3a0CTPEeHHbIE
npesAMeTsl. He rcnonbayiite beH3uH nau pacteoputenu!

o Hykakne fetany He noaxofdT ANs MbiTbS B NOCYA0MOEYHOM
MalnHe.

[etanu Kak unctuts 3ameyaHne
Bce npunapnex- | * 3amounte B Tennoi HakoHeL,
HOCTW, Takue Kak MbINIbHOI BOAE Mpy- X0powo
LepxaTent cToek MepHO Ha 10-20 MuHyT. | BbiCyWwMTe BCe
Ut A « TuwatensHo npomolite netanm.
MO/, NPOTOYHOM BOAO0M.
BHewHwe * [TpotpuTe Msirkol
CTeKNSIHHblE TKaHblo 1 HeboNbLUM
NoBepXHOCTH KONIMYECTBOM Helt-
TPabHOro MoloLero
cpefcTBa. YbeauTecs,
470 BHyTpY Npubopa
He nonana soga uau
Bnara.
BHyTpeHHue  Yanute ocTaTku nuLy.
CTEKNAHHbIE o [poTpuTe Markoi
MOBEPXHOCTY TKaHbio ¥ HebonbWIUM
KOSIMYECTBOM MATKOrO
Crexnanasn MOIOLLETO CPEACTBA.
ABepua YbepanTecs, 4To BHYTPH
npubopa He nonana
BOJA UM Bara.

TexHuyeckoe obcnyxusanue

 PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX CNyYaes.

o Ecnu Bbl BUAKTE, YTO Npunbop He paboTaeT foMXHbIM 0bpasom
MAK YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCnoab3oBa-
HUe, BbIKNI0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLYUKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxmnsanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY [JOSXHbI BbIMOAHATLCH CMELMaNN3UPOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMY TEeXHUYECKUMI CreunanucTamin nan pe-
KOMEHZ0BaHbl NPOU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa W XpaHeHue

e Mepes xpaHennem ybeputech, uyto npubop oTkMO4eH OT
MCTOYHMKA NUTaHWS 1 NOMHOCTBIO OXNaX/EH.

* XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YACTOM U1 CyXoM MecTe.

 Hukorpa He knaauTe Taxenble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

* He nepemeluaitte npnbop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HWW OTKA04alTe NPKUBOpP OT MCTOYHMKA NUTAHNS W YAepXnBaii-

Te ero B HIXHel YacTu.

* 0cobyio 0CTOPOXHOCTb CleflyeT NPOSIBASATL NPY NepeMeLeHnm
AV TPEHCMOPTUPOBKE MaLLKHBI 13-3a ee bonbluoro Beca. Kak
MUHUMYM 2 YenoBeka Uiu 1cnonb3osanue Tenexku. Mepeme-
LjaiiTe MalUnHy MeIeHHO, OCTOPOXHO 1 HUKOTAA He HaK/o-
HATe ee Bonee yeM Ha 45°.

Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet gomxHsiM 0bpasoM, npoBepsTe pac-
TB0p B Tabauue Huxe. Ecin Bbl BCE elje He MOXeTe pewnTb

npobnemy, 0bpaTUTEC K MOCTABLLMKY/MOCTABLLUMKY YCAYT.

Mpobnemsbl Bo3moxHas npuimnHa | BoamoxHoe peluerme
Mpubop He - Bunka nutanus - MposepbTe BUAKY
BK/IOYAETCA. |  HenpaBuIbHO nUTaHms, 4Tobel
NOAKI0YeHa K ybeauTbCS, YTO OHa
3NeKTpryecKol nofKNKYeHa npa-
po3eTke. BUBHO.
- Kronka I/ 0 He - Haxwmute 3EJIEHYO
Haxara. KHOMKY «|»
Msico - Maco canw- - Boikntoynte npubop,
3acTpano KOM rycToe uim Haxas KPACHYH)
BHYTpU COAEPXHT CANLWIKOM | KHOMKy «0» 1
nonacreit MHOFO XpsALia uau OTK/I0YMB €r0 OT CETU.
XpycTanuka. TogHMMMTE KpbILLIKY,
cnonb3yiiTe cTanb-
Hble Wbl YTobbI
04UCTUTD 3aMAToe
MSCO.
FapaHTHa

Jliobble fedexThl, BAMALLWME HA YHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCA 04EBUAHBIMI B TeYEHMe OAHOr0 roda
nocne nokynku, byayT ycTpareHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl NpU ycnosuy, 4o npubop Bbin Mcnonb3oBaH
obcayxnsancs B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
1CNONb30BANCsH He MO Ha3HaYeHWIo UAKM He Mo Ha3HayeHuio.
Baluu 3akoHHble npaBa He 3aTparvBatoTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTus, ykaxute, rae U Korha oH bbin
nproBpeTeH, U NPUNOXUTE MOATBEPXAEHUE MOKYMKN (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOZAYKLMW Mbl 0CTaBNsieM 3a 060 NpaBo U3MeHATb creLndu-
KaLyu npoayKunu, ynakoski 1 foKyMeHTaumn 6e3 npessapy-
TENBHOTO YBEOMNEHNS.

YTunusauusa v 3awmta oKpyxatowiei cpeabl
M=,/ | [Ipu BbiBofEe Npubopa W3 sKcnnyaTauuu nsgenve
Hesb3s YTUAN3MPOBaTL BMECTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0f;@aMN. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3a YTMAW3auuio Balero obopynoBa-
HWSI A9 OTXOAO0B, NepefaB ero B HasHayeHHbI
NyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npasyina MoXeT NoBfieys 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAAMH
yTAn3aLmum otxofoB. OTaenbHbIM cbop v nepepaboTka Baluero
060pys0BaHNs A9 0TXO40B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcbl u obecneuunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpey.
[l nonyyeHns AONOAHUTENbHOI UHOPMALMKU O TOM, e Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAbI A1 NepepaboTku, 0bpaTnuTech B MECTHYIO
KomnaHuio no cbopy oTxof08. MPOM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonorm-
deckue yTUaAM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYt0 CHCTEMY.

- @
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